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PREFACE

These two volumes are dedicated to Frederik Kortlandt on the occasion
of his sixtieth birthday, bringing together contributions by students and
colleagues who have found inspiration in his linguistic work.

Except for this intellectual association, the texts have little in com-
mon. They thus reflect Frederik’s abundant linguistic appetites, ranging
from Slavic studies to Indo-European reconstruction, Tibeto-Burman
fieldwork and the genesis of human language itself. The list is endless,
owing to his knack for taking up an entirely new area of expertise,
acquainting himself with its traditions, and proceeding to invigorate its
specialists with new evidence, insights and incentives.

In obtaining evidence, Frederik’s observations are penetrating and
meticulous, but his empiricism does not rely on facts proving the theory.
The role of the theory is to allow its own disproof: “a new insight means
a new way of looking for counter-evidence rather than a new way of
looking at known facts” (List of Publications, no. 104). This paradox is
due to the fact that “human beings are driven by ideas” (no. 206). For if
humans risk becoming victims of their own ideas, it is the responsibility
of science to test these concepts in the exploration of unknown terri-
tories.

Frederik has intensified this quest into the unknown over the years.
Realizing the speed with which traditional cultures succumb to political,
economic and technological pressures, he has actively promoted the do-
cumentation of little-known written and unwritten languages and their
various habitats across the globe. The resulting descriptions not only
provide abundant and indispensable data for the analysis of our com-
plex cultural heritage, they constitute a lasting contribution to the deve-
lopment of linguistic science.

Dear Frits: your colleagues hope you will enjoy the following pages and
are, as ever, looking forward to your straightforward comments.

Alexander Lubotsky
Jos Schaeken
Jeroen Wiedenhof

Leiden, 19 June 2006
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O COIIOCTABUTEABbHOM M3YUYEHUN OIT'PAHNYNUTEABHBIX
BPEMEHHBIX COKO30B CAABSIHCKUX SI13bIKOB

AAPVIAH GAPEHTCEH

1. O0G30p caAaBsTHCKMX OTPaHMYINTEAbHBIX COI030B

[Tpu BeIpa>keHny pa3AMIHBIX TAKCUCHBIX OTHOIIeHU I (Xpakosckuit 2003)
B CAaBsIHCKMX A3bIKaX LIIEHTPaAbHYIO pOAb UTPAIOT BpeMeHHBbIe coto3bl. 1o
psAAy OPUYMH CpeAyl HUX 0co0O0 BblJeAseTCs IpyIla OrpaHNMIUTeAbLHBIX
COIO30B, T.e. Teé COIO3bI, KOTOPbhIe BOCXOAAT K COUETaHMIO IIpeAA0>KHOIO
»aeMeHTa *do mMAM *po ¢ IPOHOMUHAABHBIM/HapedHBIM DAeMeHTOM. B
CTapOCAABSHCKMX TeKCTax HTOT TUII IIpeACTaBAeH COI030M JoHblexe A
oaHuUM 13 ero BapuaHToB (CrapocaaBstHcKkmil caosapb 1994: 195). Ero
HanboJee Ba’KHble COOTBETCTBUS B OCHOBHBIX COBPEMEHHBIX CAaBsSHCKUX
ANUTEpaTypPHBIX SI3bIKAX IPUBEAEHBI B HYDKeCAeAylomeM crmcke.! (SI3piku,
IpeAcTaBAeHHbIe B HaIIlUIX IIpMIMepax, OTMedeHbl B HeM >KMPHBIM IIpuQ-
TOM.)

Pyccxmit IIOKa, ITI0KyJa, IIOKaMecT, A0KOAe
Yxpaunckni TIOKU, AOKU
beaopycckuit IaKyAb

INoabckmit (do)poki, pokad
Yemrckmit dokud, pokud
CaoBaikmii dokial’, pokial’?
Bepxue-ay>xumknit - doniz

CaoBeHCKUI dokler

XopsaTckmit dok(le)

CepOckmit Aok(ae)

MaxkeA0HCKIIT Aoaeka’

Boarapckuin AOKaTo, A0AETO, A0KAe

1 TloaoOHBIE COIO3BI MBI HaXOAUM TaKXe B AualeKkTaX. B HeKOTOPBIX IOAPOOHBIX
OITMCAHUAX I0KHOCAABIHCKUX AMaAeKTOB TOAAaHACKIE CAaBUCTHI IIPUBOAAT, HaIIpUMep,
coio3sl dokle (Houtzagers 1985: 223; Kalsbeek 1998: 436-437) u donjek/dov(j)ek (Houtzagers
1999: 191).
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2. /Ba OCHOBHBIX BapMaHTa YIIOTpeOAeHMsI OrpaHMYNTeAbHBIX
COI030B

3HauyeH!:I yKa3aHHBIX COIO30B BCeX DTUX SI3bIKOB B 3HAUNTEABHOM CTelleH!
nepeceKaloTcst. OOIIMM 4451 HUX SIBASIETCS TO, YTO OHM MOTYT BhIpa’kKaTb
olpeJeleHHOe OTpPaHMYeHMe AeNCTBUA IAaBHOM 4YacTy IIpesAosKe-
Hu:. Jasee oueHb Ba’KHO TO, YTO BO BCeX CAABSHCKMX S3BIKaX IIPY DTOM
pasAn4yaloTCs IO KpaiHell Mepe ABa OCHOBHBIX BapuaHTa.

B nHambosee oueBMAHOM BapmaHTe AeVICTBUE IIPUAATOYHON YacTU
SIBASIETCSI  COObITHEM, KOTOpoe cAeayeT HelMOCpPeACTBEeHHO 3a
AeVICTBYeM T1aBHOM YacT M KaKk Ob1 0O p Bl BaeT mocaesHee. [logo0Hoe
3HaYeHle B aHTAMIICKOM SI3BIKe BBIpakaeTcs colo3aMu till man until.*

Bo BTOpOM BapmaHTe MeXAy AMICTBUAMMN IAaBHOW U IIPUAATOYHOM
Jacreil HaDAI0 aeTcs He I10CAeA0BaTeAbHOCTD AeVICTBUI, HO OIlpeje/eH-
Hasg OAHOBPEMEeHHOCTDb, CONPAXKEHHOCThb: JelcTBue (COCTO-
sSHIEe) TPUAATOYHON dYacTy ABAAETCI (POHOM MAM MOTUBUPYIOIIEIN
OCHOBOM AAsl AevicTBus TAapHOM. IlosTOMy OKOHUaHMe AeNCTBUs HPU-
AATOYHON! — MICYe3HOBEHNE HTOr0 OHA — IIPUBOAUT TaK>Ke U K ICIe3HOBE-
HUIO CUTyaluM TAaBHOM 4dacTu. To ecTh, KaKk M B IIepBOM BapuaHTe,
AeVICTBIe T1aBHOM 9acTy HEeKOTOPLIM 00pa3oM 0OpBIBaeTCsl, OrpaHUYIBa-
ercst. B oTamume OT CAaBSIHCKMX SI3BIKOB, B aHTAMVICKOM IOA00HOE
COOTHOIIIeH)e BhIpa’kaeTcsl He TeM COIO30M, 4YTO B IIepBOM caydae. B
oOcy>X4aeMOM BapuaHTe BMecTO coiosa till/until sbiOMpaercs apyroi
COIO3, a UMEHHO as long as (nau so long as), a mHorAa while.

PaccMoTpuM ABa ITapaaaeAbHBIX pparMeHTa U3 IepeBoos EBanreans.
/251 PKOHOMUU MecTa OTPaHNYMMCs TPUMepaMU U3 A3bIKOB, OTMEUeHHBIX
B CXeMe >KMPHBIM Luqu)TOM.5 OHM mnpeacTaBASAIOT BCe TPaAUIIMIOHHO
BbIJeAsieMble TPYIIIIbI CAaBsAHCKUX A3bIKOB. [Tocaeg0BaTe ABHOCTD SI3BIKOB B
npumMepax cAeAyeT BhIIeNpuBeeHHOI cxeMe. B Hauaae gaeTcs rpedeckuin
opurnHaa u ero anrauiickuit nepesog (King James Version). Ilocae
60ArapcKoro MpMBOAMUTCS CTapOCAABAHCKUI ITepeBod 13 MapUIHCKOTO
KOJeKca.

2 B coBpeMeHHOM CJOBaIJKOM s3bIKe BMeCTO yKa3aHHBIX COI030B DoJee yroTpeOuTeleH
COI03 kym, IMEIOIINII APyTroe IMPOVICXOKAeHIe.

3 Bmecto coro3a dodeka 9acTo BCTpedaeTcs colos Jypu, IIPOUCXOKAeHre KOTOPOTo MeHee
SICHO.

4 UroOpl AyuIlle ITOKa3aTh OCOOEHHOCTY CAABSHCKIUX A3BIKOB, B HACTOSINEN CTaThe, II0
BO3MOXKHOCTHU, ITPUBOASATCS COOTBETCTBYION[ME KOHCTPYKIIMMUM aHTAUICKOTO S3bIKA.

5 Ilpumeps! B3ATH U3 I1€PeBOAOB bubamy, 40CTyIIHEIX Ha MHTEPHETOBCKUX caifTax. Jas
COTIOCTaBUTEABHBIX UCCAEAOBAHUI OHM SIBASIOTCS OUeHb MHTEPECHBIM MaTepraAoM, Tak
KaK IIPeACTaBASIOT MHOTO SI3LIKOB, HEpeAKO B Pa3HBIX BapMaHTaX IepeBoa.
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B mpumepe (1) mpeacraBaeH BapMaHT C AENCTBMEM IIPUAATOYHON
9acTy, HEIIOCPeACTBEHHO CAEAYIOLIIM 3a AEVICTBIEM IAaBHOIL:®

(1) Esanreame or Marges 10:11
Ipeu. elg v 0" av mMOAWV ) KUV eloéAdMTE, EEeTAoate TIG €V VT
a&10g EoTiv' kakel peivate Ewg ov EEEAINTE;
Amneza. And into whatsoever city or town ye shall enter, enquire who
in it is worthy; and there abide till ye go thence;
Pycck. B kaxoii ObI TOpoJ 1AM ceAeHre HI BOIIIAY BB, HaBeAbIBali-
Tech, KTO B HEM JOCTOVH, U TaM 0CH1a6aiinech, IIOKa He BBIVIAETe;
Yxp. A 5K 3aiigeTe B MiCTO sIKeCh U1 B ce10, TO pO3BijaliTe, XTO TaM
AOCTONHMUIA, 1 TaM nepedydvme, a>k IIOKM He BUIIAETeE;
Ioavck. A gdy przyjdziecie do jakiego$ miasta albo wsi, wywiedz-
cie si¢, kto tam jest godny, i u niego zatrzymajcie sie, dopoki nie
wyjdziecie;
Yewck. Kdykoli vstoupite do mésta nebo vesnice, ptejte se po boha-
bojném clovéku a v jeho domé pak ziistarite, dokud se nevydate na
dalsi cestu;
Caosert. V katero koli mesto ali vas pridete, poizvedite, kdo je tam
vreden, in ostanite tam, dokler ne odidete;
CepOck. A Kaga y Koju rpag nau ceao ybere, ucrurajre ko je y emy
AOCTOjaH U OHJje ocmanume AOK He n3ubere;
boae. V1 B ko1t Aa 61140 Tpaj MAM Cce10, KaTO BAe3eTe, pasInUTBaliTe
KO B HETO e JOCTO€eH, U TaM 0Casaiime A0KAe CU OTUAETe;
Cm.-cA. B HbXe KOAVK'BAO TPagh AU Bb BeCh BBHIUAETE * iCITBITanTe
KTO Bb HEMb JOCTOMHD eCTD * i Ty nproOmoeme A0HbAEXKe U3NUAETe.

IlepeiiaeM KO BTOpOMY BapMaHTY, TAe OrpaHIYeHle CBsA3aHO C OIlpeAeAeH-
HOJ pa3HOBMAHOCTBIO OAHOBpeMeHHOCTM oOoux Aevictsmit. Kak 6b110
y>Ke OTMeYeHO, BCe paccMaTpuBaeMble HaMM CAABSIHCKME COIO3BI MOTYT
yHOTpe6A$[TbC}I U B TaKOM Cl)yHKLU/II/I. To >xe camoe OTHOCUTCS K AeBHerpe-
4YeckoMy coI03y €wg, KOTOpHIN IIpeAcTaBAeH Takke B mpumepe (1).
Caeayer OoTMETUTH, UTO IpPUMePHl BapuaHTa C OJHOBPEMEHHOCTDLIO B
rpedeckoM Tekcre Hoporo 3asera BCTpedalOTCs 3HAYUTEABHO peXKke, YeM
HpuUMepHl IepBOTo BapuaHTa.

CAeAyIOLLU/H?[ c])parMeHT COCTOUT U3 HECKOABKUX IIPeAA0KEHIN, CAeAy-
IOIIMX HeIIOCPeACTBeHHO APYT 3a Apyrom. OrpaHmdyuTeabHas OAHOBpe-
MEHHOCTH AeVICTBUI B HUX (paKTHIecku HabArogaercs AsaxkAbl. OaHako

6 3aech U Jadee IIpeauKaT IAaBHOM YacTU BblJeAeH KypCUBOM, a COIO3 U IpeauKaT
IIPUAATOYHO — XXMPHBIM IIPUPTOM.
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B I'peYecKkOM OpMIMHAJAe BCe >Ke YIOTpeOAsIOTCs ABa pas3HBIX COIO3a.
Toabko B IepBOM MpeAA0KeHNN BCTpedaeTcst COI03 WG, KOTOPBI MOXKHO
CYNTATh HACTOSIIMM OTPaHMYMUTEABHBIM COIO30M. Bo BTOpOM caydae
BpIOpaH 0oee HelTpaAbHBIN BpeMeHHOI coio3 Otav. Ilpu cpaBHeHum
pasHbIX HepesogoB bubaun Ha ps4 eBpOIeiickuX sI3bIKOB HaDAI0AAI0TCS
3Ha4YMTeAbHbIe Pa3ANdys B “II0ANTIKe” IIepeBOAUNKOB: y O4HUX ITpeob.aa-
AaeT cTpeMAeHle K COXPaHeHIIO BApMaTUBHOCTY IPeYecKoro OpuruHaaa,
B TO BpeM: KaK ApyIue IepeBOAYMKY, OYeBUAHO, IPeAOYUTaIOT BhIpa-
3UTh apaAAeAu3M cMbIcaa 00ouX rpeaaoxenuii. [Togo0Hble pasanyuns
HabAI0JAIOTCA TakXKe B IIpUBeJEHHBIX HIDKe IepesogaX. OgHako a4as
HaIMX [eAell 40CTaTOYHO KOHCTaTMPOBaTh, 4TO BO BCeX IPUBEAEHHBIX
CAABSHCKMX ITIepeBOAax XOTs OBl B OAHOM U3 ABYX CAy4aeB yIIoTpedAseTcst
COIO3 M3 HAIIeTO CIMCKa (aAbTepHATUBHEIN COIO3 BhIAEAEH IOAYepKUBa-
HUEM):

(2) EBanreame ot Moanna 9:4,5

Ipeu. 4 Nuag dei épyaleodar tax €Qgya oL TEUPavTOS pe Ewg
Nuéoa €0Tiv: égxeTa VUE Gte oLdelS dUvatat égyaleoSatl. 5 dtav
&V T KOOUW W, PWC lliL TOD KOTHOU;
Amnea. 4 1 must work the works of him that sent me, while it is day:
the night cometh, when no man can work. 5 As long as [ am in the
world, I am the light of the world;
Pyccx. 4 Mne doaxcro deaamv geaa Ilocaasiiero Mens, 40koae ecTb
A€Hb; IIPUXOAUT HOYb, KOTAA HUKTO He MOXeT geAate. 5 JloKoae
51 8 mupe, S céem mupy;’
Yxp. 4 Mu mycumo suxonysamu aiaa Toro, XTo mocaas Mene, ax
IIOKM € aeHb. HaaxoauTh OH HiY, KOAU >KaJeH Hi4OTO He 3MOXKe
BuKoHysatn. 5 Jokn 4 B csiTi, S Csimao aas csity;
Ioacvk. 4 Potrzebanam petnic¢ dzieta Tego, ktdry Mnie postat, dopéki
jest dzien. Nadchodzinoc, kiedy nikt nie bedzie mégt dziataé. 5 Jak
dlugo jestem na $wiecie, jestem $wiatloscia Swiata;
Yeuick. 4 Musime konat skutky toho, ktery me poslal, dokud je den.
Pfichazi noc, kdy nikdo nebude moci pracovat. 5 Pokud jsem na
svéte, jsem svétlo svéta;

7 B sToM npumepe 13 CuHOAaABHOTO TIepeBoja IIpejcTaBAeH coi03 JokoAe, UMEIOITIi
SIPKO BbIpa>KEeHHbIN apXaMJHbIN/TIODTUYECKIUIT OTTEHOK. B COBpeMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE
BMECTO Hero oOBIYHO yrorpebasiercs: coio3 noka. CpaBHUTe BTOpOe IpeAJO>KeHNe B
nepesoge Mesxaynapoanoro 6ubaeiickoro obmiecrsa: [Toka I B mupe, I — csem mupy.
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Caosen. 4 Dokler je dan, moramo opravljati dela tistega, ki me je
poslal. Pride no¢, ko nihée ne more delati. 5 Dokler sem na svetu,
sem lud sveta;

Cepbck. 4. Menu eana uunumu ajeaa OHOTa KOju Me I10caa, AOK
je aan. Joaasu HOh Kag HMKO He MOXe paautu. 5. JOK caM y
CBUjETY, C6jeMAOCH! CAM CBUETY;

Bboaz. 4 Hue mpsbsa da svpuium seaata Ha Tosn, Koiito Me e mpaTtia,
AOKae e AeH; JJe HOIN, KOraTo HMKOI He MoOXe Ja paboTm. 5
Koraro c¢bM B cBeTa, c8emAlUHA CoM Ha CBETa;

Cm.-ca. 4 mbpubB nodobaamv drmwaamu apbaa mocbAapbllIaaro MA *
AOHBJAeXe AeHb eCTh IPUAETD HOIITS * eT4a HUKTOKE He MOXKETD
Abaatn - 5 eraa B MUpb eCMb C6101Mb eCMb MUPY.

Takum obpazom, mpumepst (1) m (2) HOKa3bIBAIOT, YTO CAABSHCKUE
OorpaHM4UTeAbHbIE COIO3BI AeVICTBUTEABHO YIIOTPeOAAIOTCA B YKa3aHHBIX
ABYX BapMaHTaX 3Ha4eHIs, T.e., YTO MX 3Ha4YeHMe SBASETCS A0CTaTOYHO
00BeMHBIM. B 9TOM OTHOIIIEHIY CAAaBSIHCKIE SI3BIKM 3aMETHO OTANYAIOTCS
OT OOABIINHCTBA 4PYTVIX €BPOIIeIICKIX SI3BIKOB. Bce coBpeMeHHbIe repMaH-
CKIe s3BIKM BeAyT ceDs KaK aHTAMICKUI U MCIOAB3YIOT pasHble COIO3BI
A4S0 BBIPa>XKeHVISI ABYX YKa3aHHBIX cMbICA0B.® To ke camoe OTHOCUTCS U K
BOABIINHCTBY COBPEMEHHBIX POMAHCKMX SI3bIKOB.” VIMEHHO IIODTOMY 9T
COIO3HI SIBASIIOTCSI OY€Hb MHTEPECHBIM IIpeAMETOM AAs AMHIBYCTIYECKOTIO
aHaansa. Beapb caeayer oxxmaarts, 4TO pasrpaHndeHne MeKAy yKa3aHHbI-
MU BapMaHTaMI OIIpeAeAeHHBIM O0pa3oM IIPOVICXOAUT Yepe3 B3alMO-
AeVICTBIe COI03a C APYIMMHU DAeMeHTaMU IIpeAoKeHNsA. DTO MoATBep-
JKAQIOT CAaBAHCKUe IepeBoabl B npumepax (1) u (2). Orn orangarorcs
IpeXKJe BCero BHIOOPOM TIAaroAbHOTO BMAAa B IIPMAATOYHON 4YacTH:
B npumepe (1) mpeacrasaen cosepmiennsiit sug (CB), a 3 mpumepe
(2) — necosepmennsiit (HCB). Jdaaee 6pocaercs B raasa, 4TO IIOYTU
BO BCeX CJaBSIHCKUX Ilepepodax mpumepa (1) mpeamkaT IpuUAaTOYHON
JacTy MMeeT oTpuIlateabHoe OpOpPM/EHNe, XOTsI CaMO OCYIIIeCTBAEHIe
AevicTBus He otpunaerc. [lo HammM HaOAIOAeHUAM, TaKas CTPYKTypHasd
pyHKUMA OTpULIATEABHON YacTULIBI HpU AuddepeHIpOoBaHI BapyaH-
ToB (1) u (2) ABAsAeTcsa aKkTUIecKu 00513aTeAbHON AAs1 OOABIIMHCTBA

8 VIHTepecHO OTMETUTS, YTO B APEBHEM TOTCKOM SI3bIKe 00a CMBICAa MOTAMV BHIPasKaThCs
OAHUM COIO30M: unte.

® WraapaHcKuUil coI03 finché Tak’ke MOXKeT BBIpakaThb o0a cMmbicaa. ITpuTom, XKak u B
GOABIIMHCTBE CAABAHCKMUX SA3BIKOB, IpK AndQepeHIpoBaHIy STUX CMBICAOB 0COOYIO
POAb UrpaeT orpuiiareabHoe opopMAeHNe IPUAATOYHON YaCTH.
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COBPeMeHHBIX CAaBsAHCKMX sA3bIKOB. Kak rmokaspisaet repesog 13 Mapums-
CKOTO KOJeKca, ®TUM OHM 3aMeTHO OTAMYAIOTCS OT CTapOCAaBSHCKOTO
s3pika. HackoAbKO HaM M3BECTHO, M3 COBPEMEHHLBIX SI3BIKOB TOALKO B
DoarapckoM B caydasix uma (1) MoKeT yroTpedAAThCs OTpaHNYMTe AbHbIIA
coro3 6e3 orpunjanusa. OgHako B 00ATapCKOM S3bIKEe TaKXe Hepejko
BCTpeyaloTca OAM3KHe II0 3HaYeHMIO IpeAAOXKeHMsI, B KOTOPBIX COIO3
doxamo (1AM doderno) BCce-TaKM COdeTaeTcsl C OTpuULiaTeAbHO 0pOPMAEHHBIM
npeaukatoM. Kak Ham mpeacraBasieTcs, Takas BapUaTUBHOCTb HOCUT
He CAydJaliHbIII XapakTep, a CKOpee BCero CBsi3aHa C OIIpeeleHHBIMU
TOHKMMM CeMaHTU4eCcKUMU pazanausmu. CM. IpUMepH B cAeayIoIemM

aparpade.

3. KopoTko 00 aabTepHaTMBHBIX KOHCTPYKIIMSX B 00ATrapcKoM,
YemICKOM U IOAbCKOM SI3BIKax

Bribop MeskAy KOHCTPYKIMAMU C ITOAOKUTEAbHBIM UAN OTPUIIaTeAbHBIM
IpeANKaTOM I0cAe 00ATapcKOro coio3a dokamo (MAM dodemo) B IIepBOM
OCHOBHOM BapHaHTe, T.e. B TeX cAy4asx, KOrda B aHTAUIICKOM IlepeBoJje
ynorpe0dasacs Obl colo3 till/until, HamoMuHaeT oIpejeAeHHbIl BHIOOP,
XapaKTepHBIN AAs YEIICKOTO M IIOABCKOTO SA3BIKOB. V1 B ®THX sA3BIKaX
HapsAy C OTpUIlaTeAbHONM KOHCTPYKIIUell CYIecTByeT I0A0XKUTeAbHasl.
Oganako, B oTANYMe OT 00ArapCcKOro, B II0ABCKOM I YEIIICKOM 3aMeHSIOTCS
ele U caMI COIO3BI: B IT0A0XKUTEeAbHONM KOHCTPYKIIUU BMECTO OTpaHmIM-
TeABHOTO coro3a dokud (derncknri) mau (do)poki (11oAbcKmit) BEIOMpaeTcs
COOTBETCTBeHHO aZ mau az. CpaBHMTe caeaylollye ABa IpuMepa I3
nepesogos kuuru pronca Koppoaaa Alice’s Adventures in Wonder-
land. TlepeBoabl AalOTCA B IIOCA€40BATEABHOCTI: PYCCKIIL, OOATapCKUIL,
IOABCKUIA, yenickuii. B mpumepe (3) Bo Bcex mmepeBogax KpoMe pyccKOTO
BRIOpaHa I10A0XUTeAbHAs KOHCTPYKLIAS:

(3)  Then she set to work nibbling at the mushroom [...] till she was about
a foot high;
3ateM Aauca npunaAAcb epbl3mb Kycodek rpubOa [...] mmoka He
YMEHbBIINAACh CAHTUMETPOB A0 Tpuanaty (KononeHko);
Cetne nouna da epuse ot rebara [...] A0KaTO cTaHaA OKOA0 TpUAECeT
" 11eT caHTUMeTpa Bucoka (l'oaaman);
Potem zabrata si¢ do nadgryzania grzyba [...] az zmalata do wysokosci
moze jednej stopy (Stiller);
Potom wuzdibovala houbu [..] az se zmenSila na pouhou stopu
(Skoumalovi).
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Oganako B mpuMepe (4) 60.4ee ecTeCTBEHHBIM OKa3bIBaeTCsl BRIOOP OTpuUITa-
TeAbHOM KOHCTPYKIIUN:

(4)  The trial cannot proceed [...] until all the jurymen are back in their
proper places;
IIponecc wne moxem npodorxamvcs [..] IIOKa Bce IPUCSIKHLIE
3acegatea He 3alIMyT cBOMX 3aKOHHBIX MecT (KoHOHeHKO);
PasraexxaaHeTo Ha 4€40TO He Moxke 0a npodbAXY [...] A0AETO BCUYKU
ChAeOHMU 3acesaTean He ce BbpHAT 1o Mecrarta cu (loaaman);
Rozprawa nie moze si¢ toczy¢ [...] dopoki wszyscy przysiegli nie
znajda sie z powrotem na swoim miejscu (Stiller);
Preliceni nemiize pokracovat [...] dokud vsichni porotci nebudou na
svém misté (Skoumalovi).

He tpyano sameruts, uro (4) oramdaercs oT (3) TeM, YTO U raaBHas
JacTh ABASETCS OTpuLiaTeAbHON. OKa3bIBaeTCs, YTO DTOT (PAKTOP CUABHO
CII0COBCTBYET BHIOOPY OTpuiiaTeAbHOi KOoHCTpyKumin.'? OaHako To, 4TO
®TO He eAMHCTBEHHBINI (aKTOp, IIOKa3blBaeT CAeAyIOINII IIpuUMep C
IMOAOXKUTEABHOI TAaBHOM 4acTeio. (IIpuMep B3sT 13 mepeBOJOB KHUTU
Toaxkuua The Hobbit.)

(5)  Take him away and keep him safe, until he feels inclined to tell the
truth;
YBeaute ero u depxume B 11oA3eMebe, IIOKa He CKaXKeT IIpaBAbl
(Paxmanosa);
OrtBeaete ro 1 dpbkme 3ameoper Ha CUTYPHO MsCTO, A0KaTO caM He
penni Aa kaxke ucruHara (Togopos);
Zaberzcie go i zamknijcie w bezpiecznym miejscu, poki nie zechce
ujawnic¢ nam prawdy (Braiter);
[O]dvedte ho adrzteho pod zamkem, dokud se mu neuraci povédét
pravdu (Dortizka).

AAs yCTaHOBAEHMA CeMaHTUYeCKMX (PaKTOPOB, BAVIOIIVIX Ha BBHIOOP
YKa3aHHBIX KOHCTPYKIINI, HEOOXOAMMO IIPOBECTM ITOAPOOHBIN aHAAMU3
TaK/UX CAydaeB Ha OOABIIOM (PaKTMUECKOM MaTepuasde. B oTaeapHOI

10 MBI CKAOHHBI IIPEATIOAOKIUTE, YTO DTOT (PAKTOP TaKKe UIPaa IeHTPaAbHYIO POADb B
BO3HMKHOBEHMM OTpUIIaTeAbHBIX KOHCTPYKIIMIL B APYTHUX sI3bIKaX. ITo Bcell BeposTHOCTH,
oTpuIlaTeAbHas YacTUI[A Hadyala TOSABAATLCA B HPUAATOYHONM YacTM MMEHHO IIpU
HaAWIMY OTPUIIAHMS B IAaBHON. VIHTepecHO OTMETHUTDb, YTO eAMHCTBEHHBIN IIpuMep
coyeTaHUs Coi03a JoHbJexe C OTpUIIaHMeM, ITPUBOAUMBIN B CTapOCAaBSIHCKOM CA0Bape,
MMeeT MMeHHO OTpuIlaTeAbHYyIO r1aBHYIO yacTh (1994: 195).
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CTaTbe MBI IIpejaraeM HeKOTOPhIe pe3yAbTaThl ICCAeA0BaHNS YKa3aHHBIX
ABYX IIOABCKMX KOHCTPYKLUMII Ha OCHOBE IlapaAJeAbHBIX TEeKCTOB Ha
aHTAMIICKOM, IIOABCKOM M pycckoM s3bikax (bapentcen ¢ neu. 1). UToOn1
BBLSICHUTH, HacKOABKO OOBsICHEHMe paccMaTpUBaeMbIX TaM pas3ANymii
MNPUMEHUMO K YeHICKOMY U DoarapckoMy MaTepuady, IIOHag00sATCs
AOTIOAHUTEABHbIE ICCACAOBAHIA.

4. MaTepmaA AAsl NCCAeAO0OBaHMSI paszu/[qmﬁ B 9aCTOTHOCTU pPa3HBIX
TUIIOB yrIOTpe6AEHI/I$I CAABsSTHCKUX OIpaHMYINTEAbHBIX COI030B

Kax MBI Bugeau, Hapsay ¢ BaXHBIMIU CXOACTBAaMM B YIOTpeOAeHMM
OrpaHNYUTEeABHBIX COIO30B CAABAHCKMX A3bIKOB, 0e3yCA0BHO Ha0AI04aI0T-
s TaKKe oIpejeleHHble pa3anyuns. beiao Obl BecbMa MHTEpPeCcHO IpoBec-
TU COIIOCTAaBUTEABHBIN aHAAM3 JaHHON 00JacTM Ha Marepuasle BCex
COBpeMeHHBIX CAaBSHCKUX sA3bIKOB. K coxaseHnio, moka A4si 9TOTO He
XBaTaeT HeoOXOAMMOI “MaTepraabHOI 0a3pl” — 40CTATOYHO OOBEMHOTO
KOpIIyca C IlapaAAeAbHbIMM TeKCTaMI Ha OCHOBHBIX CAABAHCKUX SA3bIKAX.
ABTOp 4aHHOI CTaTbM y>Ke HeKOTOpoe Bpemsl paboTaeT Haj CcO3jaHueM
TaKOIO DAeKTPOHHOTO KOpIIyca, HO B HAaCTOSIIMII MOMEHT HeKOTOpbIe
A3BIKM B HeM IIpeACTaBAeHbI ellle HeJocTaTouHo. ITostomy aas meaeit
HaCTOsIIell CTaTby ObLAM MCCA@AOBAaHbI TOABKO TPU S3BIKA, IIpeAcTaBAeH-
HBle Ayullle APYTUX: PYCCKUII, IMOABCKMUI 1 cepOckuit. ITockoabky o1
S3BIKM PEePe3eHTUPYIOT BCe TPU TPasULIMOHHO BblAeAseMble I'PYIIIIbI
CAaBAHCKMX SI3BIKOB, HAM Ka’KeTCsl, 9YTO Ha DTOM OCHOBE MOXKHO BCe JKe
MOAYJIUTh HEKOTOPOe IpeJcTaBAeHNe 00 oObeMe U XapaKTepe pa3Andnii
B PYHKIMOHUPOBAHNY CAABSIHCKUX OTPaHNINTEABHBIX COIO30B.

Wccaeayemplii MaTepuaa coCTOMT u3 16 InapaaaeAbHBIX TEKCTOB.
Bce TekcThl OTHOCATCS K IOBECTBOBaTeAbHOMY THUITy (POMaHBI, IIOBECTH,
AeTcKasl AuTeparypa u T.4.). Pycckas yacth MaTepuasa cOAep>KUT OKOAO
MIAAMOHA CAOBOYIIOTpeOAeHMi, 4To cooTseTcTByeT Ooaee uem 3000
KHUTOIIeYaTHEIX cTpaHul. Ha nHamr B3rasg, takoil oObeM II03BOASET
IMOAYYNUTD AOCTaTOUYHO AOCTOBEPHYIO KapTUHY Ba>KHEMIINX pasAndnii B
yHOTpeOAseMOCT Pa3HbIX TUIIOB MHTePeCyIONTUX HaC KOHCTPYKIIMIA.

B ykasannom maTepuase coOpaHsl Bce cAydan yIoTpebaeHus cOI0308,
IpuBeJeHHBIX B TaOauile naparpada 1. HaligenHsle mpuMeps! pa3OuThI
Ha 4 TPYIIIBl, B 3aBMCMMOCTM OT Ha3BaHHBIX BhIIIe (PaKTOPOB: BEIOOpa
BIIJA B IIPUAATOYHOI YaCTY M ITPUCYTCTBIS/OTCY TCTBIS B HeJl OTPUIIaHNA.
KoanuecrseHHbIe COOTHOIIEHMST HTUX TPYIII HATASAHO U300pakeHbl Ha
cxeMe 1, KOTOpast IPUBOAUTCS HILKE.

11

11 CrimcoK TeKCTOB AaeTCsl B KOHIIE CTaThI.
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5. OG30p YacTOTHBIX COOTHONIeHMII 4 TIpynn KOHCTPYKLMII C
OTrpaHNYNTEeAbHBIMII COIO3aMIM B IIOABCKOM, PYCCKOM M CepOCKOM
SA3bIKaX

Ha cxeme 1 croabmkamm Haj TOpPM3OHTAaAbLHOM AMHMEN M300pa’keHa
JaCTOTHOCTH IIPUAATOYHBIX C COBEPIIIEHHBIM BIAOM, ITOA TOPU30HTaAbHOM
AyHMeir — ¢ HecopepineHHbIM. CepbIM IIBETOM OOO3HAUeHO HaaAwWdue
OTpULIAHNSA B IPUAATOYHON dJacTy, a OeAbIM — ero orcyTcrsue. Takmm
00pa3oM MOKHO Cpa3y YBUAETB, YTO B IIOALCKOM S3BIKe, IIpeACTaBAeHHOM
B A€BOM 4acTM CXeMBl, IIOYTU MCKAIOUUTEABbHO BCTPedyalOTCsl BCero ABa
TUIIa KOHCTPYKIINIA, a MMEHHO Te, KOTOpPble MBI HaX0AUM B ripuMepax (1)
1 (2), COOTBETCTBEHHO OTpUIlaTeAbHbIN NpesukaT CB 1 moaoxxmreabHsli
npeanxat HCB. Buano Takxe, 4T0 11ocAe 4HMI TUII BCTpedaeTcs IpuMep-
HO B 3 pasa pe>Ke, ueM NepBbiil — 61 Ha 186.

ITo aaHHBIM cxeMBI 1 MOXKHO KOHCTaTMPOBaTh, YTO, IO CPaBHEHUIO C
IIOABCKUM, B PyCCKOM U cepOCKOM sI3BIKaxX yIIoTpeOAeHNe 4aHHBIX COIO30B
6o1ee pasHOOOpa3HO 1 H0.4ee YaCTOTHO.

be3yc10BHBIM 4eMIINIOHOM Ha (pOHE APYIUX SA3BIKOB MOKHO ITPU3HATD
CepOCKMII SA3BIK, B KOTOPOM 3HAUMUTEABHO IIpeob.1ajaeT ynoTped.As1eMocCTh
TpeX 13 YeThIpex TUIIOB.

HanGoaee cuabHO 9TO MpOsABAsSeTCs y TUIIA C HOAOXKUTEABHBIM IIPelKa-
Tom HCB. B cepbckmx Tekcrax ®TOT TUI BCTpedyaeTcss mpumMepHo B 20
pas dJale, 4eM B IlapaAAeAbHBIX ITOABCKMX TekcTax (1197 ma 61). U
IO CPaBHEHUIO C PYCCKUM SI3BIKOM, B IIpMMepax BDTOM KOHCTPYKLINI
Ha0AI04aeTcs cuabHOe ITpeoDaajanue cepOCKOro Jok Had PyCCKUM 1noKd.
Kak noxaspisaeT cxema, 110 4aCTOTHOCTU YHOTpeOAeHNs AaHHBIX COIO30B
PYCCKMIA SI3BIK 3aHMMaeT CpPeAMHHOe IT0AO0XKeHUe MeXAy HOALCKUM U
cepOCKMM.

ITpm yka3aHHBIX 3HAUUTEABHBIX PAa3AMYUAX B YACTOTHOCTY KOHCTPYK-
LIM¥1 @CTeCTBeHHO ITPeAII0A0KITh, YTO OHI, XOTs1 ObI YaCTMYHO, MOTUBUPY-
I0TCsI OIIpeAeAeHHBIMY Pa3AMUMAMUA B X CEeMaHTUKe. AHAAU3 yIIOTpeOae-
HUsA DTUX KOHCTPYKLMI TOATBEp>KAaeT 9TO IIpeArioAoskeHne: (pakTu-
9ecKM KakKaas M3 4eThIpeX KOHCTPYKIIMI MMeeT KaKue-TO OCOOeHHOCTH
B yIoTpeO4eHnM, CBOVICTBEHHbIe He BCeM TpeM s3bIKaM. B caeayrommx
naparpadax Mbl OCTAaHOBUMCSI AUIIb HAa HEKOTOPBIX 13 Hux.'? Jast 6oaee
IIOAHOTO OCBeIlleHNUs] DTOr0 BOIpOca MOTpeDOBaA0Ch OBl 3HAYMTEABHO

12 B apyroii cTaThe aBTOpa, KOTOpas OyaeT ony0AMKoBaHa B >KypHade 30opHux Mamuue
cpncke 3a caasucmuxy (BapenTcen ¢ neu. 2), KOpOTKO paccMaTpPUBAIOTCS eIje HECKOABKO
TUIIOB ynoTpeGAeHMs AAHHBIX COIO30B, KOTOPBIE PacXOAATCS B AAHHBIX SI3BIKAX, U
MIPUBOANTCS PSIA APYTMX IPMMEPOB K TUIIaM, pacCMaTpBa€MbIM B HaCTO}IH_[eIZ CTaThe.
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6oapmre Mecta. Kpome Ttoro, meanni psig JeTadeil IOKa eIrle >KAeT
IIpoBepKy Ha OD0Jee OOIIMPHOM MaTepuase.

6. OTpuniateabHnsiii mpeankat CB B npmaaTodHOi 9acTnn

Kak y>xe Opra0 ykazaHo B maparpade 3, B IIOABCKOM s3bIKe HapsAAy C
(do)pdki ... nie cymecTByeT aabTepHaTMBHAsI (IIOAOXKNUTEAbHAs) KOHCTPYK-
LIV C COI030M 4Z. % DTO U SIBASIeTCS TAaBHBIM OOBSICHEHIIEM CPAaBHIUTEABHO
HU3KOM 4aCTOTHOCTH JaHHOTO TUIIA B IIOABCKOM S3BLIKe, IO CPaBHEHMIO
C PYCCKUM 10Ka ... He ¥ cepOckuM Jok ... He. Kak Ham IpeacraBasieTcs,
10AbCKast KOHCTPpYKums (do)pdki ... nie + CB oTandaeTcst OT COOTBETCTBYIO-
VX KOHCTPYKIIUIL B PyCCKOM M CepOCKOM sI3bIKaX TeM, 4TO OHa HAMHOTO
C1AbHee ToAYepKUBaeT He COB M € CT M M O C T b pe3yabTaTUBHOI
aspl mpegukaTa IPUAATOYHON C CUTyalyell, 0003Ha4eHHO B I1aBHOM
gactu (gaaee ClTra). Ha mpaxkrtuke »To O3HayaeT, YTO HacTyIlAeHMe
pe3yAbTaTUBHOM CUTyalUy IPUAATOYHOM cyirectBeHHO MeHseT ClTra
MAY TIOAHOCTBIO NpeKpariaeT ee. CM. BhIIIeNIpUBeAeHHble IIpUMepHI (4)
u (5). B nmpumepe (3) BbIOOp COIO3a 4Z MOTUBUPOBAH TeM, UTO CBA3b
MeXay pesyabTaTuBHOM (Pa3oil AeCTBUs MPUAATOYHON (AOCTIUKeHe
onpegeaenHoro pocra) u C/Tra ckopee BocIIpMHIMAaETCs MO-APYTOMY:
ACVICTBUIE IIPUAATOYHON SIBASETCA CBOETO pojda C 4 € A CT B U € M
CHTra. Takum obpazom, KoHCTpyKIuu (do)pdki ... nie m aZ pa3aandaroTcst
10 OpMEHTAIUN AEVICTBUII ApYr Ha Apyra.'* B oramume OT 1moAbCKoit
KOHCTpyKImu (do)pdki ... nie, pycckast m cepOckasi KOHCTPYKIIUM 10KA

He M 00K ... He MOTYT YIOTpeDAAThCA IpU ODeMX OpMeHTaLMX,
T.e. B 3aBUCUMOCTU OT OOCTOSITEALCTB MOTYT BBIAEASTBHCS TO OTTEHOK
IpeKpallleHns, TO OTTeHOK pesyabTaTuBHOCTH. IlpuBesem eme oaun
IpuMep, TAe sICHO ITpeAcTaBAeH II0CAe AHIIA U3 HIX, YTO U CITOCOOCTBOBAAO
BBIOOPY MOABCKOTO CcOI03a aZ. OTMeTUM, 4TO B CepOCKOM IIepeBoje DTOT

OTTEHOK aKIIeHTUPYeTCs HapedneM najzad ‘HakoHerr .

13 TToapoGree 06 sTom: (Podracki 1968) n (bapentceH 6 neu. 1).

14 CaeayeT OTMETUTBH, UTO HEPEAKO PasANIMsl MeXAY AAHHBIMU IOABCKUMU KOHCTPYK-
OUAMHU SBASIOTCA BecbMa TOHKuMU. lHoraa oHM (aKTHMYeCcKM B3aMO3aMeHseMEL
ITosTOoMy B aabTepHATUBHEIX IIepeBOJaX Hepe KO Ae4aeTCs pPa3HBbIil BLIOOP MeXAy HUMMI.
Cp. nepesog Cruaaepa s npumepe (3) co caeayomum nepesogom Caonnmckoro: Pdzniej
zabrata sie do dzieta, nadgryzajgc grzyb po odrobince [...] poki nie skurczyla sie do
wysokosci mniej wiecejjednej stopy. CoraacHo HallleMy aHaAU3y, B IIOCA€AHEM ITepeBOJe
Ooabiite akijeHTUpyeTcsa MoMeHT npekpatenus CITra u oTTeHOK caeacTBMs OCTaBAeH
B CTOpOHe.

15 3gech M Jasee I0OCAeAOBAaTeAbHOCTh SA3BIKOB B IIpMMepax TaKOBa: aHTAMIICKMUIL,
cepOCKMIL, pyCCKMI 1 TTOABCKUIA.
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(6)  Christopher Robin [...] pulled and pulled at his boot until he had got
it on (Milne);
Kristofer Robin [...] vukao i vukao ¢izmu, dok najzad nije obuo;
Kpucrodep Pobun craa nHamseusamo... HAMAZUGAMD... HAMIZUEAMb
Caror, IMoKa TOT He HaAeACsT;
Krzysztof Robin [...] ciggnat, i ciggnagt ten but, az go wciagnatl.

7. IloaoxurteabHsiit npeaukaT CB B mpuaaToyHoi 9acT

B moabckom sA3bIKe AaHHBIV TUII IIOYTY MCKAIOYeH. B HameMm maTepmaze
OH IpeACTaBAeH TOAbKO TpeM:I IIpyMepaMI C I1arolaMu 0co0oii ceMaH-
TUKI: starczy¢ ‘XBaTUTb, OKa3aThCs AOCTaTOUYHBIM U pozostad ‘ocTarbest’.
Orpannunmcst 0O4HUM IIPUMEPOM, Iie B cepOCKOM U PYCCKOM IIepeBoJax
yrorpeb1eH IIpeauKar IPOTUBOIIOAOXHOTO BlAa, T.e. BBIOpaHa KOH-
CTpyKIus Apyroro tuma (cp. naparpad 8):

(7)  [Thorin Oakenshield] is quite ready to sit on a heap of gold and
starve, as long as you sit here (Hobbit);
[OIn [je] spreman sedeti na gomili zlata i gladovati dokle god vi
sedite ovde;
ITokamecT BBHI 34€Ch, OH CKOpee YMPET C T0A0AY, YeM ITOAEeAUTCS
XOTs1 OBI KPYIIMHKOM 30410Ta;
[Clhoéby miat umrzec z gtodu, gotdw jest siedzie¢ na swojej gorze
ztota, péki wy tu pozostaniecie.

B oramune oT moAbCKOTO sA3bIKa, B CepOCKOM ¥ PYCCKOM KOHCTPYKILIM
¢ corozamn Jdok u noka + CB mmeror ocodyio cpepy npumenenns. Kax
NpaBnAO, B TAKUX IIPeAA0KEeHNAX, B OTAMYME OT TUIIA, PAaCCMOTPEHHOTO
B naparpade 6, peAMKaT rAaBHOI Y4acTU OTHOCUTCS K COBEpPIIIEHHOMY
BuAy. B Takmx caydasx akTyaamsupyercsi He TOABKO IIpeded AeVCTBU
IIpUAATOYHON YacTu (BO3HMKHOBEHMe pe3yAbTaTUBHON (asbl), HO U
AeATeABHOCTb, KOTOpas BeJeT K 9ToMmy Iipedeay. Vmenno Ha ¢one
DTOM AeATeABHOCT Pa3sBUBAETCA U AOCTUTaeT CBOETO Ipejeaa AelicTBUe
raasHoit yactu. Ilpu stom mpegea CUTra moxxer ObITh pacIioa0XKeH
A0 TpeJeaa AeVICTBM:A IpujatodHoi (npumep (8)), mam pakTHuecKn
cosIagarh ¢ HUM (mpumep (9)). JoctaTouHO MOoApOOHOe OIlMICaHe TaKUX
cAydaeB B PyCCKOM S3BIKe, C OOABIINM KOAMIECTBOM IIPMMEpOB, A4aeTCst
B paHHell craTtbe aBTOpa (bapenrcen 1979: 70-82.) Kak mokasbIBalOT
cAeayIoliye IIpUMephbl U3 HaIllero IapalleAbHOro KOpIyca, B aHIAUIA-
CKOM s3bIKe B MOAOOHBIX CAydYasX BBIOMpAaeTCs COI03 Apyroro tuma: by
the time that mau before. B moabckoM s13bIKe OOBIYHO MCIIOAL3YETCS COIO3
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(za)nim, KOTOPBIL B APYTUX CAy4dasX COOTBETCTBYET PYCCKOMY npexoe Hem
U cepbCKOMY npe Hezo uimo:

(8) By the time she had caught the flamingo and brought it back, the
fight was over (Carroll);
W aoK je 10j momao 3a pyKoM Aa yxsaTu ¢pAaMIHIA I JOHeCe Ta
HaTpar, OuTka je seh 6uaa oxoruana;
IToka Aanca moriMmaaa u mpuHecaa $pAaMUHIO, ApaKa 3AKOHUU-
AdCH;
Zanim udalo jej sie zlapa¢ flaminga i wrdcié¢, bylo juz po bdjce.

(9) [...] and then some ten minutes passed before his servant came back
with a ticket;
[...] n omtet je npowro AeceTak MUHYTa AOK Ce CAyra BPaTHO C Kace
C yAa3HULIOM;
[...] oaHaKo npouiro eme MUHYT AeCiATh, TIOKA CAyTra BEPHYACS U3
Kaccel ¢ O1aeToM;
[...] i znowu uptyneto z dziese¢ minut, nim stuzacy powrdcit z kasy
z biletem (Prus).

8. Iloaoxureannnni npeaukatr HCB B npugaTounoii yactu

Kak mokasbiBaer cxema 1, B cepOCKOM 3bIKe AAHHBIN TUII SBASETCH
HecpaBHIMO 0OJee YacTOTHBIM, YeM BCe OCTaabHble. DTO OObACHAETC
0co0oI1 MMpOoTOIt 004acTy yIoTpedAeHuit coio3a JoK P HeCOBepIIeH-
HOM BI/€ ITO CPaBHEHMIO C OTPaHNINTeABHBIMI COI03aMI APYTHX paccMa-
TpUBaeMBIX A3BIKOB. B psige caydaes, rae B cepOCKOM s3BIKe COIO3 00K
BIIO/AHE yIIOTpeOuTeaeH, B II0AbCKOM U PYCCKOM COOTBETCTBYIOIITIIL COI03
He ynorpeOasercs. Ha ocHoBe cpaBHeHMs TakuX cAydaeB B DTUX TpexX
A3BIKaX JaHHYIO 001aCTh MOXKHO pa3OnTh Ha yeThIpe 30HbL. Kakaas 13 Hux
OTAM4aeTcsl cBOMM HabopoM Hamboaee 6AM3KMX COOTBETCTBUI B APYTUX
aspikax. Hiuoke aaeTtcs cxemaTmyeckoe m3oOpakeHNe COOTHOIIEHUI
9TUX 30H B MCCAeAYeMBIX sA3BbIKaX. /A5 CpaBHEHNS IPUBOAATCI TaKKe

COOTBETCTBYIOIIVIE AHTAUTICKUE COIOSI)IZl6

16 Ocoboe I110A10KeHNe Ha CXeMe 30HbI 1") CMBOAMBUPYET TO, YTO B DTUX CAy4dasiAX JaHHbIE
COIO3BI BBICTYTIAIOT BHE cq)epm 9MCTO BpEMEHHDIX orHornennit. Cum. 8.4.
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Cepbckuit Pyccxmit
a) [ a)

AOK roxa
5) ) ) r)

ADK AOK IIOKa MeXAy TeM Kak

| (BTO BpeMsA KakK) | B TO BpeMA Kak

B) B)

AOK Koraa

H
IToawbckmii AHTAMICKIT
a) a)
(do)poki as/so long as
while

6) r) o) r)
(podczas) gdy/ | podczas gdy while while

kiedy | as whereas
B) B)

gdy / kiedy as
i
Cxema 2.

bpocaercsa B raasa, 9To NIOABCKUII cOI03 (do)pdki stBAsteTCs M 34€Ch
Hanbo/ee OrpaHMYEHHBIM B YIIOTpeOAeHNN. DTO BIIOAHE COOTBETCTBYET
HI/I3KOI7[ YaCTOTHOCTU AaHHOTIO THUIIA B ITIOABCKOM 3bIKE, YTO MBI y)Ke
OoTMeuaAu Ipy 0OCY>KAeHNM cxeMbl 1.

HI/I)Ke AaeM KpaTKyIO CEMaHTI/I‘IECKyIO XapaKTepI/ICTI/IKy Ka)K,ZI,OIu/I nu3
YeThIpex 30H C IIpUMepaMI.

8.1 30Ha a)

DTO eAMHCTBeHHasi 30Ha, B KOTOpPON cepOCKOMY Jok COOTBETCTBYeT
He TOABKO PYCCKMIT noka, HO M 1oAbckuii (do)pdki. OcobeHHOCTD ee
3aKAI0YaeTCs B TOM, YTO U3 BCeX pa3AndaeMBbIX 30H AeMeHT OrpaHNYeHIs]
34ech sBAseTCs HauboAee Oy TUMBIM. DTO CAydal C TaKUM Ke XapaKTe-
poMm, kak mpumep (2): CMTra mpoaoakaeTcsl BIIAOTh 4O MOMEHTa
IpeKpaleHms AU NCIe3HOBeHIs CUTYal[ 1, 0DO3HaYaeMoli B ITpUAaTOd-
Hovt yactn (aaaee CUTmp). Takoe BpeMeHHOe COOTHOIIIEHNE CUTYyaIlyii
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eCTeCTBeHHBIM 0Dpa3oM COIIPOBOXKAAETCsl OTTEHKOM HeKOTOpPoI1 00ycao-
BAEHHOCTY, YTO OCOO@HHO 3aMeTHO B TeX caydasx, korga CUTmp oxsaTbi-
BaeT MOMeHT peun. Takme mpuMeps BCTpedaloTcs Hanboaee 4acTo:

(10) I reckon we're safe as long as we keep mum (Twain);
JoKae 1o Ap>KUMO je3UK 3a 3yOrmma, 40TAe cMO CUzypHU;
IToka MbI gep>XMM SI3BIK 3a 3y0aMm, HaC HUKINO He MPOHENT;
[[]estesmy bezpieczni, poki trzymamy jezyk za zebami.

17

VHTepecHO OTMETUTD, UYTO B CEPOCKOM SI3BIKE CYILIeCTBEHHBIN 445 DTOTIO
BapMaHTa d1eMeHT (mpogoaxeHue cymjectsopanuss CUTra smaors ao
kon1a CITrp) cpaBHMTEABHO YaCTO MapKMPYeTCsi OCOOBIMM IIOKa3aTeAs-
Mu. Hampumep, yacTto coiosy dox mpeallecTByeT yacTulia cée. A BMecTo
codeTaHMs cée JoK HepeAKO BCTpedaeTcsl M Oolee apXaWdHBI BapMaHT
coo3a (JokAe) B coueTaHuM ¢ dactunen 200, kak B npumepe (10).18 (B
rnocaeAHeM npuMepe 3P @PeKT HTOro0 COYeTaHMs YCUANBAETCSI COOTHOCH-
TEABHBIM CAOBOM (0mMAe B TAAaBHOM 4YacTu.) B CBsI3M C OTMeYeHHOU
CeMaHTMYecKON MupoToil KoHcTpyknuu dox + HCB, cepOckuii A3BIK,
OueBIAHO, 0OABIIIe HY>KJaeTcsI B 0COOOM MapKMpOBaHUM AAHHOI 30HEI,
YeM ITOAbCKUI M PyCCKUIL.

Ba>xHOV1 pa3HOBMAHOCTBIO pacCMaTpUBaE€MOTO THUIIA SABASIOTCS IIpea-
AOKeHIs, TAe I1aBHasl 4acTh yKasbIBaeT Ha TO, KaK cAeAyeT BOCIIOAb30BaTh-
cs1 0AaTONPUATHBIMY OOCTOATEABCTBAMY, CYIIECTBYIOIINMIU IIOKa B MO-
MeHT peun. (VIMeHHO 5T 0OCTOATEeALCTBA OMMCHIBAIOTCS B IPUAATOYHON
gacti.) B Takux cayvasx B raaBHOM 4YacTU A€TKO JOITycKaeTcsl CoBep-
IIIEHHBIV BUA;

(11) [Y]ou had better slap your arms and rub your legs and try and help
me get the others out while there is a chance! (Tolkien);
[Blolje bi bilo da ispljeskas ruke i istrljas noge i pokusas mi pomoci da
izvadimo ostale dok jo$ imamo priliku!
[[T]loxAonaiime ceba pykaMu, pasompume HOTUM U HOCMAPAiimech
10MO4b MHE BBIHYTb OCTa/AbHBIX, IIOKa €CTh BpeMs!
[L]epiej rozruszaj rece, rozetrzyjnogiipomoz miwydostaé pozostatych,
pOKki jeszcze mamy na to szanse.

7 HecMOTpsI Ha COBepIIIEHHBI BIA MIpeauKaTa, B 9ToM Ipeaaoxxenun CUTra Bce xe
BOCITPMHIMAETCs KaK AASITasCs: 9TO HaAud/e He B O 3 M O K H O C T U OCyIIIeCTBAHIs
CoOBITIS, yKazaHHOTO TraaroaoM. Kak mssectHO, Takoe “IOTeHIMaApHOe 3HaueHUe”
MO>KeT A€eTKO BO3HUKHYTbh IIpu popMe HacTosmero-oyayiero CB.

18 CM. TakKe cepOCKMIi mepeBog B mpumepe (7).
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PaccmaTpuBaeMoe 3HaueHIMe OTpaHMYeHNs ITapaAleAbHBIM COCTOSHIEM
MOXKET BCTpedaThCsi U B IPeAAOKeHUAX ¢ (popMaMy IIPOIIeAIero
BpeMeHN. Hackoabko HaM M3BeCTHO, B TaKMX CAydasX IAaBHas 4acTb
Bcerga cogep>xut HCB:

(12) Poor bloke. Brilliant mind. He was fine while he was studyin’ outta
books [but then ...] (Rowling);
Jagan Tun. bpusantan ym. buo je cjajar AOK je IIpoydaBao Kibure;
Beamslit mapeHs. A Beab TaaaHTAMBEIN Takoli. OH IMOKa HayKu 110
KHUITaM M3ydada, § HOAHOM nopsoke OvlA;
Biedny facet. Ma naprawde wielki teb. Wszystko byto dobrze, poki
studiowat z ksigzek.

8.2 30Ha 0)

B »T071 30HE ceMaHTIIeCKMII B1€MeHT OIpaHIYeHN s 3HaYUTeABHO caalee,
yeM B Ipeapigyieii. 34ech He TpeOyetcs, yToosr CUTra mpoaoakaaacs
B1140Th A0 KoHIla CUTnp. Adocrarouno ammis, arodsr CMTra ocymect-
BAsAack B oomux npegeaax CUTnp. Takum ob6pasom, poab OKOHYaHMS
CUTnp siBAsteTCs 34eCh He TaKOJ 3HAYUTEABHON, KaK B 30He a). VIMeHHO
MO9TOMY HoAbCKuUii (do)poki 3aech yKe He Ha MecCTe, XOTs A4Sl PYCCKOTO
10KA Takoe ynoTpedAeHue elrje BIIOAHe A0IyCTUMO. /A5 PyCcKOTO s3bIKa
AOCTaTOYHO, 4TOOBI mpeAcTaBaeHne o6 okonuaHum CHTnp kaxum-To
00pa3oM MpPUCYTCTBOBAaAO B OOIIell KapTUHEe COOTHOILIeHMs yKa3aHHBIX
curyanuit. To ecte CUTnp 32ech npeacraBaeHa He Kak CUTyanus cama
1o cebe, a KaK CUTyalVLI C OllpeAeAeHHbIM, AOCTUTAIOIIVIMCS KOHIIOM.

Hamnboaee sipko 9TOT BapuaHT NPOABASETCA B IIpeAA0KeHIsX, I1aBHas
JacTh KOTOPBIX COAEP>KUT IIpeaKaT COBepIIeHHOro Buaa. Takme caydan
oueHb OAM3KU K CAydalo, IpeACcTaBAeHHOMY B IipumMepe (8) raparpada 6.
OcHoBHOe pa3andne COCTOUT B XapakTepe AeiCTBI:A IIPUAATOIHON YacT.
B oranmune ot nmpumepa (8), B mpuMepax, OTHOCSIINXCA K HaCTOAIIEMY
pasaeay, 9TO AeVCTBIE ABAAETCs HellpeeAbHBIM 1 IIODTOMY MOXKeT OBITh
HpeacraBAeHHBIM T0AbKO ¢popmori HCB:

(13) The sun had gone down while he had been in fight with the sharks
(Hemingway);
Cynue je 3aui10 AOK ce OOPMO C ajKyaama;
IToka oH BOeBaa C aKy1aMI1, COAHIIE COBCEM 3AULAD;
Stonce zaszlo, kiedy toczyl walke s rekinami.
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B tex caygasix, Korga u raasHas 9acTs codepxut popmy HCB, omymaercs
onpegeaenHslli napaaseansm Mexay CUTnp u CUTra. Ognako ms-
3a OTCYTCTBIM celnpIIecKon cBsia3yu MexXay okondanmsamu CUTop n
CHTra oTTeHOK 00OYyCAOBAEHHOCTH, XapaKTepHBI AAs CAyJdaeB 30HHI a),
34€Ch OOBIYHO HE BO3HUKAET:

(14) As they worked the ravens brought them constant tidings (Tolkien);
Dok su oni radili, gavranovi su im neprekidno donosili vesti;
IToka oHU TPYAMANICH, BOPOHBI IIOCTOSTHHO NPUHOCUAU VIM BECTH;
Podczas gdy pracowali, kruki przynosily im coraz to nowe wiesci.

8.3 3oHa B)

B cayuasx sroit 3onn mexay CUTra m CUTop npucyrcrsyer AMIIb
BecbMa o0mmit cMbIca ogHoBpemenHocTu. CYTp 3aech, Kak 1 B 30He O),
MO>KeT BOCIIPMHUMATHCs Kak HeKoTopslil ¢goH g4 CUTra, Ho npeacTa-
BAeHMe o0 orpanmdenyy npossaenus CUTra stum ¢ponom PaxTmueckn
OTCyTCTByeT. B Takmx caydasx y>ke He yHOTpeOAsSeTCs PyCCKUIT COIO3
noxa. Ho moaobnble mnpumepnl ¢ cepOCKMM Jok BCTpEYalOTCs JacTo.
B mepesosax ¢ aHrAMiICKOIO OH sBAS€TCS OOBIYHBIM COOTBETCTBUEM
CoIO3a s, BBIpakaloOIllero 3HauyeHye BPeMeHHOI CBsA3M AUIIDL B BechbMa
oOmux yeprax. VI B pycckmx M IOALCKMX IapaadJelbHBIX IIepeBojax
€My MOXKeT COOTBeTCTBOBATh CaMbIil HeMTPaAbHbIN BPeMEHHON COI03 —
x0z20a nan gdy (kiedy). B caeayiomem mpumepe Takoii BEIOOp, XOTsI OBl
9acTMYHO, MOTMBMPOBaAH IIPMUCYTCTBMEM AOKaAU3YIOIIErO BPeMeHHOIO
00CTOSITeAbCTBA, OTHOCAIIIETOCS K TOMY Ke AeJICTBUIO:

(15) Minutes later, as the Jaguar stretch limo powered through the
streets, Silas’ cell phone rang (Brown);
Nekolika minuta kasnije, dok je dugacki jaguar klizio ulicama,
Sajlasov mobilni telefon zazvoni;
Hecko4bpko MMHYT cIyCTsl, KOTda AMMY3VMH MYaaACsA 110 yANUIIaM
/loHaoHa, 3a360HuUA MoOMALHNK Cartaaca;
Kilka minut pdzniej, kiedy jaguar pedzil przez ulice miasta, zadz-
wonit telefon komoérkowy Sylasa.

Ms1 npeaniosaraeM, 4ToO B IIOAOOHBIX cAydasdx COIO3 00K, B IPMHIINIIE,
MO>KHO 3aMeHUTH co1030M kad(a). CaeA0Baa0 OBl A€TaABHO U3YINUTh DTOT
BOIIPOC, YTOOBI yCTAHOBUTH, B UeM COCTOUT pa3Andye MeXAy STUMU
KOHCTPYKIMAMU (J0K VS. kad(a)).
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VIHTepecHO OTMETHUTH, 4TO AOBOABHO YaCTO CEPOCKIM MPeaA0KeHIAM
C paccMaTpUBaeMBIM yHoOTpeDAeHneM coio3a JoK B IapaAleAbHbIX Pyc-
CKOM U IT0ABCKOM IIepeBOjaX COOTBETCTBYIOT IIpeal0KeHus Oe3 BpeMeH-
HOTO COI03a:

(16) His brow furrowed as he listened to the caller (Brown);

Celo mu se naboralo dok je slusao glas sa druge strane;
OH caymaa roBOpMBIIIETO ¥ 03a00YEHHO XMYPUACS;
Stuchat i marszczyt czoto.

8.4 3oHar)

B psige caygaes ynorpeb.aenne cepOCKOro Jok sIBHO BRIXOAUT 3a IIpeJeAbl
0003Ha4YeHNs] BpeMeHHBIX COOTHOIIeHMi. B Hux 3HaueHMne BpeMeHHOIOo
napaadeansmMa MeTapOPHUYECKM pacIIMpeHO A0 OOO3HAYeHus C O -
nmocTasBaeHu i [logobHoe sABaeHMe HabAIOAAETCA M B APYIUX
A3pIKaX, HaIlpUMep IIPU aHTAMICKOM coiode while. CxoaHoe pasBuUTUe
Ha0AI0AaeTcs B pyCCKOM M IIOABCKOM sI3bIKax. OAHaKo 34ech pacIpeHne
3HaueHMs IIPOM3OIIA0 He Y MCKOHHBIX OTPaHMUYUTEeALHBIX COIO30B, Kak
y cepOCKOro Jok, a y COIO30B, KOTOpble MOIYT VIIOTPeOAATBCA A
0003Ha4eHs1 OOBIYHOI OAHOBPEeMEeHHOCTI. B CBs131 ¢ 9TIM MBI 11 pacIioao-
>KMAM B BBIIIEIIPUBEAeHHOI cXeMe 30Hy 0) CIIpaBa OT 30HBI B), [TOKa3bIBas
TaKuM 0Opa3oM, UTO paccMaTpuBaeMoe pacIIipeHre 3Ha4eHNs IIPOu3-
OIILA0 MMEeHHO HauMHas C 30HHI 0), Tae 3HaYeHMe BpeMeHHOro napaaJe-
AM3Ma BBICTYIIaeT Hanbo.ee SICHO.

YrpaTa nau ocaabaeHne v1eMeHTa BpeMeHHOTO COOTHOIIEHNs JacToO
IIPOsBAAETCS B TOM, YTO B 4aCTAX CAOKHOTO ITPpeAA0>KEeHIIsI OIIMChIBAIOTCSI
He ITPOIIeCcCHl AV COOBITHS, HO Do1ee oOl1iee II0A0KeHNe A/, C Pa3HbBIMI
BapMaHTaMU CTaTaAbHOCTH, Oe3 guHaMuKu. B caegyiomem nmpumepe 1o
CBsI3aHO C TeM, UTO AaeTcsl OIMCaHe HaATPOOHOTO ITaMATHUKA:

(17)  Every knight was on his back, but three of the knights had their legs
extended straight out while two had their legs crossed (Brown);
Svaki vitez je lezao na ledima, ali trojica su imala ispruZene noge, dok
su kod dvojice one bile prekrstene;
Kasxap1it ppiltaph A€>kKaa Ha CIIIHe, HO Y TPOMX HOIM ObiAU GblIAHY-
mbl, a y AByX OCTaAbHBIX — CKpellleHbI;
Wszyscy rycerze lezeli na plecach, ale trzech miato nogi wyciggniete,
a dwoch pozostatych skrzyzowane.

VMHTepecHO OTMeTUTH, UYTO B IIpUMepax, OTHOCSIIMXCSI K ODTON 30He,
OTCYTCTBME AMHAMMKM MOXeT HabA104aThest daKe Ipu raaroaax CB:
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(18) Legend has it that he put together the masculine part of the Khazar
encyclopedia, while the feminine part was compiled by Princess
Ateh;
Prema predanju izradio je muski deo hazarske enciklopedije, dok je
Zenski deo sastavila princeza Ateh (Pavic);
[TpesaHye TOBOPUT, YTO OH COCMASUA MY>KCKYIO YacTh Xa3apCKO
DHI[UKAOIIe AV, KeHCKas Xe — 3acAyTa IIPUHIIeCCH ATex;
Wedlug legendy to on opracowat meska czes¢ encyklopedii cha-
zarskiej, zenska natomiast przygotowata ksiezniczka Ateh.

9. 3akarouyeHne

Kak HaM mpeacTaBasieTcs], IIpMUBeAeHHBII BBIIIe MaTeplral IIOKa3blBaeT,
YTO CAaBSIHCKVE OrpaHNYUTEABHbIE COIO3bI SIBASIOTCSI MHTEPECHBIM Mare-
pMaaoM AAsl AMHIBUCTUYECKOTO MCCAeA0BaHNUsA M 9YTO COIIOCTaBUTeAbHOE
M3yJeHle MOXKeT CITOCOOCTBOBATH Ay4IIeMy IIOHMMaHUIO X PYHKIIVIOHM-
posanus. Ctonao OBl pacIMpuUTh M YrAyOUTh AaHHOe MCCAeOBaHIIe,
HpMHMMAas BO BHIUMaHMe He TOABKO DOAbllle MaTepuala paccMaTpuBa-
€MBIX 34€eCh SI3BIKOB, HO VM MaTepMal APYIUX CAABSHCKUX SI3BIKOB, U He
TOABKO B IlAaHe CUHXPOHUM, HO U B IL1aHe AMaXPOHUYECKOTO Pa3BUTHS.
(CM. BOmpPOCH O BO3HMKHOBEHMM OCOOON CBSI3M C OTPHUIIAHMEM U O
pacmmpennu cgepsl yIIOTpeO.AeHNsT AaHHBIX COIO30B 3a IIpejeAbl TeMIIO-
PaAbHBIX OTHOIIIEHUIA. )

B TeopermyeckoM InaaHe STOT MaTepual MHTEpPeCeH B CBA3M C BOIIPO-
COM, MO>KHO A1 OO'BSICHUTB OOHapy>K/BaeMble Pa3ANdIsl B yIIOTpeOAeHNI
Ha OCHOBE CeMaHTMYeCKOTO OIMCAaHMs AAHHBIX COIO30B M KaK TOTJa
AOAKHO BBITAs4eTh Takoe ommcaHue. Ilpm sToM ocoboro BHUMaHIA
3acAy>KMBaeT ele M TOT (aKT, YTO, IO BCell BEPOSTHOCTM, BO BCEX
sI3BIKaX TpaHUIIBI 001acTel yIIoTpeb.AeHNs AaHHBIX COI030B C 00AaCTsIMNI
YIIOTpeDAeHUsI APYTUX COIO30B TOTO K€ fA3BbIKa IIPOXOASAT HECKOABKO
nuave. (Cp. cKkasaHHOe BBHIIIIe O CAyJasX 3aMeHBI OTPaHMYNTeABHBIX
COIO30B TUIIMYHBIMM COIO3aMM CAeAOBaHUA (za)nim, npexode uem W npe
Hezo wmo B npumepax (8) m (9) mam kak pas Golee HeMTpPaAbHBIMU
BpeMeHHBIMU colo3amu tuna gdy/kiedy, xozda u kad(a) B npumepe (15).)

Ba’kHO TakKe pacCMOTPeTh BOIIPOC, YeM OOBICHAIOTCS 3HAUUTEABHBIE
pasAM4usl B PasHBIX SA3BIKAX MEXKAY YaCTOTHOCTBIO KOHCTPYKLIMIL, KO-
TOpBle, Kasaaoch Obl, cemMaHTM4ecku oueHb Oausku. (Cp., Hampumep,
PYCCKIIL 10K4 ... He Y cepOCKMii JoK ... He B cogeTaHnu ¢ mpeaukarom CB.)



42 AAPVIAH BAPEHTCEH

B mpaktmueckoMm maaHe IIOAOOHBIN MaTepuad MOKET ITOCAYXKUTb
xopotueii 6a3oit 445 001ee ajeKBaTHOTO OIVCaHMS AaHHBIX KOHCTPYKLINIA
B I'paMMarTHKax, CA0BapsX 1 yaeOHOM MaTepuase AAs1 MHOCTPaHLIEeB.
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PALATALIZED CONSONANTS IN PRE-GREEK

ROBERT S.P. BEEKES

Introduction

The study of Pre-Greek entered a new phase by Kuiper’s article on
avBowrog (1956) and the work of Furnée that was inspired by it. Furnée’s
book (1972) contained a mass of words that have variants which show
that these words are of non-Indo-European, i.e. of Pre-Greek origin. His
book is unsurpassed, and though not everything is acceptable, it must be
the basis for further work. What one apparently did not well understand,
is that it essentially contains facts which must anyhow be explained.
There are some suggestions which are unacceptable, but one could hardly
expect something else in such a new field, and Furnée everywhere strictly
keeps facts apart from theory. Kuiper was well aware of the necessity of
this work and realized that it would be essential for our understanding
of Pre-Greek. To him it was obvious that one has to study the non-Indo-
European material found in Indo-European languages.! The neglect of
Furnée’s work can safely be called the greatest mistake of Indo-European
linguistics. Instead, the idea of a Pelasgian language, which would be of
Indo-European origin, kept the attention and diverted people from the
real work.?

I have now been working for two years on an etymological dictionary
of Greek, with the additional aim to create a reliable corpus of Pre-Greek
material. I study not only instances with variations, but also other material
that can be regarded as Pre-Greek. Half of the material is covered by now
(I have completed the letter kappa, available on Internet®). I have found
some 500 Pre-Greek words, so I expect to get a thousand of them (out of
7000 lemmas). I have published a preliminary survey of my conclusions
on Internet (Pre-Greek; with a list of Pre-Greek suffixes). In that article I
present some of my findings. It is in no way complete, as I have reviewed
only half of the material, but some things may be of interest.

! See my discussion of his work (2005).

2 Furnée (1972: 30-68) has amply shown that the theory is wrong; it should now be
forgotten.

3 An etymological dictionary of Greek can be accessed at http://www.ieed.nl.
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In general, it should be said that I have not seen the slightest attempt to
understand something of this language; work has been, therefore, a rather
disappointing exercise.

With much pleasure I dedicate this note to Frits Kortlandt, who, besides
being one of the leading Indo-Europeanists, devotes so much attention to
non-Indo-European languages; his work has always been very stimulating
for me.

Labialized and palatalized consonants

I concluded that the language had no phonemes /e/ and /o/; it was a
three-vowel system, with only 4, i, u. € and o were much less frequent
in words inherited from Pre-Greek, and they could originate from a; also
the diphthong &L probably arose from au (Fur. 353 A 2 “in mehreren
Féllen wahrscheinlich nur eine Nebenform von at”); and ev is rare (Fur.
353 “{iberhaupt ist ev im Vorgr. selten”.). There are many instances of
variation a / 0 and « / & (Fur. 339, 345, both 80 examples).

Palmer (1963: 39) proposed that the Pre-Greek consonant system was
quite different from that of Greek. There was no opposition between plain :
voiced : aspirated, but there was one between plain : labialized : palatalized
consonants, e.g.

t vt
) TR

w

S S sY

Palmer based himself on the Mycenaean signs for labiovelars, for dwe,
twe, dwo, two and for those with Cj: rja, rjo, pja, tja, sja and for zV from
*kjV, and for pte < pje. Ruijgh 1967: 28 n. 35 accepted this interpretation.*
I was convinced by this system when I saw that the assumption of a
labialized I could explain without difficulty an old problem of Greek, the
words for ‘plough’: if we assume *al“ak-, the forms avAa& (with the labial
element anticipated) and &Ao& (where the labial element coloured the
following vowel to o before disappearing itself) receive a straightforward
explanation. The assumed developments are phonetically simple.> Further
speculations about a possible Indo-European origin of this word can now

¢ On labiovelars cf. Kuiper 1968.

5 A difficulty is provided by the Homeric acc. @Ak(a). Probably the a was syncopated
in *wAax-, which stands for avAak- with w- for av-, s. Furn. 301 n. 32.
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be forgotten. Note that there are two (and perhaps more) possibilities: the
preceding or the following vowel was influenced.®

In the case of palatalized consonants we find the same type of effects.
A good example is furnished by the words for ‘suddenly’; we find adpao,
advw, alpa, éEatdvng, éEamivne. We see that the first two have just ad-,
while the next two have aimt/¢-, and the last -amti-. In the last three words
we see an extra , either before or after the consonant. It seems then as if the
L came from the consonant, and this can be well explained if we assume a
palatalized labial, p”. (1 find the grouping together of these forms a brilliant
insight of Furnée.)

The appearance of an 1 before a palatalized consonant is a rather fre-
quent phenomenon. As in ddpvw, the 1 can also be absent; this gives vari-
ants, which we find in many words of Pre-Greek origin. I think that the
palatal character was sometimes better and sometimes less well heard and
accordingly taken over or not. It is the variations from which we can (more
or less) see what happened. If we have only one rendering, we can hardly
know what the original form was. Furnée (1972: 335-339) draws a list of the
variation a / a. This might suggest that at at some time became «, which
is a possible assumption, but it rather indicates that a palatal consonant
followed. Therefore we should rather speak of a variation t / zero.

As examples, Ppakadov [ PpducaAov (Fur. 339), AadBia / Aaidpog (338),
‘Hopawotoc / "Hpaorog (336), AokAnmuog / AlokAamioc may be given. In
the case of Hephaistos it is clear that the 7 is inherent in the s, and that it is
there to indicate the transition to the palatalized consonant.

a>|[dl=¢

When an 4 is followed or preceded by a palatalized consonant, it was
coloured to an [&], which is rendered as €. This can be well seen in the case
of the word for ‘galingale’, where we find Myc. kuparo /kuparos/ beside
kuparo, [kuparyos/, kOTaugog, and wkvTeQog, KUTEWQOV/S. So we have a
form kuparyo-, which became kUmatgog, and with neglect of the palatal
feature kOmagog; the a could also be changed to [4] = ¢, and this could
also have an 1 added before the palatal consonant; so we find a, avror ¢, et
In the same way we have Kapaovot / K&feioor; the word had a r¥ which

coloured the a to &, while at the same time an « was added to indicate the

¢ Furnée mentions Palmer’s view (p. 104), but did not adopt the system and thus missed
a number of possible interpretations. The problem is that Furnée had no theoretical
framework for his findings; he mostly assumed expressive forms, which is not of much
help.



48 ROBERT S.P. BEEKES

palatal character of the following consonant; in the first form the palatality
was ignored (before the 1); see Beekes 2004.

Beside CaxeAtic =yoyyvAig we have CekeAtis, where the a had become
g, I assume through a stage [4]. Beside dipOépa ‘skin, leather” there is a
form dupaga, which shows that the € is an old a changed due to the
preceding group, which may have been -pt'-. A good example is further
éA(A)oy (also éAan)) beside dA(A)apng (and dAAoming); here we must
assume *al’ap-, with a variant [*illa/op-] (an o varies regularly with o when
adjacent to a labial). (On IY > A(A) see below.) {€aAog ‘billy-goat’ has
several variants: logéAq, 1TO€éAq, etc. I assume that the word had a cluster
-kt'-al-; the palatalized t easily became an -s-, which gave  or oo, but if
the dental was retained, the preceding velar could be assimilated to it,
which gave -t0- etc. Also we see that -aA- varies with -eA-, I think because
of the preceding palatal consonant. Yet another example is kaAAapiag ‘a
fish” = 6vog and yaAagiag: ix0v¢, 6 oviokog (and further yaAAeplag and
veAaping) beside xeAAaping ‘a sea-fish” = oviokoc. They clearly show -al*-
> -aA(A)- or -eA(A)-. I just came across Aapnn, with its (not prenasalized)
variant Admn ‘scum’ (of wine etc.), “‘phlegm, filth, damp of the nether
world’. This word has always been compared with Aéudog ‘putrescent
carcasses, mucous discharge from the nostrils, rheum, mucus’. This shows
that [limp"] was a phonetic variant of /lamp/; the variation a - i = € was
known, and also that aspiration was not distinctive. Furnée 316 added, no
doubt correctly, Aamtr]g, of which Hesychius says: Aantrv éAeyov tov
ntaxvv apeov, KTA. The form shows that the word had a p¥ which became
nT (see above and below); it also gives good information on the meaning;
the word is not discussed in the etymological dictionaries.

> AA

A palatalized ! is represented as AA or as single A when the palatalization
was ignored; hence the variation between AA and single A, as in the name of
Achilles (the search for an Indo-European etymology is therefore useless).
Of course, this recalls the development of IE Ii > AA. At the same time the
palatal [ is accompanied by o > e.

After this AA we never find (as far as I know) an ( to indicate the palatal
consonant. I have not found in Furnée’s material AAL in this function;
apparently the palatal character was already expressed by the geminate.
Also in other cases I have not found a following t before vowel. E.g. toxov
/ ovkov, which probably had a #-. I have found no wx (of course before i
nothing comparable is to be expected).
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The I¥ is a clear case of a Pre-Greek phoneme, as a variation A/AA is
impossible as an Indo-European phenomenon; PIE did not have a mor-
pheme -al- to which an element -jo- could be added, and in any case there
could be no variation with or without the second A. In the case of other
palatalized consonants it is more difficult to recognize its origin: ¥ for
example always results in (single) o.

Thus -aAAog always represents the Pre-Greek suffix *-al’-, as Kuiper
already remarked (1956: 215 n. 15). I checked all instances of -aAAog in
Kretschmer-Locker. Irrelevant are compounds.” Irrelevant is also Y&AAo.
I make a note on two words.

KkQULOTAAAOG “ice’.® The word is generally (s.v. koUog) connected with
Lat. crusta; this is of course wrong, because crusta has a quite different
meaning: ‘the hard outside surface of a body, shell, crust’; the word has
nothing to do with the meaning ‘cold, ice’.” Therefore koUotaAAog has
no etymology. That it is Pre-Greek is proven by the gloss koootaAAoc
€ldog VéAov, to which Latte (1966: 534) notes “h. e. koUoTatAAog (kQovOT-
S)”. The gloss is not given by the etymological dictionaries (o - v is a
well-known variation in Pre-Greek words).

oKTaAAoG ‘eye’ is a variant of 0pOaAndc, beside omtTiA(A)og. The three
variants prove that this word was Pre-Greek. An Indo-European word with
labiovelar could not have got at the same time a labial and, in exactly the
same environment (0-t), a velar. The Pre-Greek word may have been *ok“t-
al’- (and prob. *ak*t-al’-, with a > o before the labiovelar). The addition of a
suffix beginning with m- after a consonant is well known from Pre-Greek
(see Beekes, Pre-Greek, Suffixes). Note that omtiA(A)og has A/AA which
I consider typical for Pre-Greek, as will be explained here. (Cf. already
Beekes 1969: 193f.) That the Pre-Greek word so strongly resembles the IE
root *hzek”- ‘see’ is a typical exception we might expect to occur now and
then.

A form that I missed in the list of Kretschmer-Locker is koQUdaA(A)og
‘(crested) lark” (it is hard to find in LSJ). Hesychius gives wkdouvdor
kaLdaAot, which shows the original a4, which became o0 when followed

7 Ifound compounds of &AAog, BaAAog (?), -OaAAog, -kaAAog (unclear is BaoptiykaAAog:
UTéQKaAAOG), -HaAAog ‘fleece’ (no less than 24!), unclear are &vaAlog, &vdaAAog,
€EaAAog and mavéEaAAog (not in LS]), -ik6paAAog, -petarAog, -kgvotaAAog, -paAAog,
-kvépaAlog.

8 The meaning ‘rock-crystal’ emerged because this material is similar to (a piece of) ice,
notably because it was transparent, which was quite remarkable in antiquity; Pliny (37,
23) still thinks that it is ice; it is of course a mineral, quartz; so this meaning is irrelevant
for the etymology.

° crusta has no other etymology, so we cannot be certain that it is Indo-European.
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by u in the next syllable; there can be no doubt, then, that the word is
Pre-Greek.

Of the remaining, relevant words, it is generally accepted that &QUPaA-
Aog is Pre-Greek. vex0daAAog ‘the nympha of the silk-worm’ is connected
to véxug by Frisk (so this is wrong; not in Fur.). atyi@aAAog ‘titmouse,
parus’, is not to be separated from aiyiOoc, which Frisk does not dis-
cuss (Fur. 254: Pre-Greek). doplaAAog “pudendum muliebre’, is unknown
according to Frisk (not in Fur.). oxi{paAAog ‘middle finger’ is unexplained
(not in Fur.). BbpaAAog ‘a fish’, is wrongly connected with thyme (not in
Fur.). tlBvpaAAog ‘spurge’, has no etymology (not in Fur.). k&otaA(A)og
‘basket with pointed bottom’, unclear etymology in Frisk (not in Fur.).
KoamataAAGg ‘a worthless fish, or idiot, or coin(?)” Hdn. 1, 158 (else-
where -aAog, H., Poll.); the word is not given in Kretschmer-Locker; see
Chantraine 1968-1980: 578. We see then that some of these words were
already considered Pre-Greek, and that most have no etymology; we can
be certain now that they were Pre-Greek. I think we can safely conclude
that all forms in -aAAo- are of Pre-Greek origin, as Kuiper had seen in
1956.

The only form that is unclear is todpaAAog, which one connects with
toodalic ‘fresh cheese’, but there is also toupaiic (not in Fur.); was there
an old Pre-Greek word which was adapted to toépw?

There are only few neuters in -aAAov. An example is pétaAdov ‘metal’.
The other is yvapaAAov “flock of wool, cushion’ beside yvopaAAov (with
0 < a before labial?) and xvépaAAov. I cannot explain the ¢ in this last
form (one might assume n’, but I see no further indication for it); the
variation y - k is unproblematic as voice was not distinctive in Pre-Greek.

A clear instance is K0Q&A(A)ov (kovE-, kwQ-) ‘coral’. I do not think
the tindicates the palatal character of the A(A). (Does it continue an older
*kur-al’-?)

One might expect that -al’-0- would (also) have given -eAAo-, but the
words in -eAAog do not seem to be old (there are several Latin loanwords:
AlBeAdog, paxeAdog, kaykeAAor). The words in -eAAov show the same
pattern as those in -eAAogc. I think that the expected -¢- is seen in words
in -eAAa: the form pakeAAa, paxéAn ‘mattock, pick” will have -al’-a (note
its variants pudokn dikeAAa and Paoka pakéAn, and Arm. markel ‘id.’);
so dikeAAa will have the same source (and not IE *di-).

Several of these rules are confirmed by a rare coincidence. In the treaty
of the Hittite king with Alaksandus of Wilusa, gods of Troy are invoked,
one of which is called Appaliunas (-as is the added Hittite nominative end-
ing). The god has been identified as Apollo. Now the name can be analysed
as *Apal’un(-as). We see that -un was rendered as -wv; an Anatolian u is
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often rendered by Greek w (cf. Luw. Runt(a)-, Gr. Pwvdacg). Further the
name shows that the I indeed became AA. The name and its Greek ren-
dering shows that the (second) -a- became ¢, for the oldest Greek form is
AméAAwv (Beekes 2003, esp. p. 12-14); the Cyprian form AmelAwv contin-
ues *AmeAwov. This form is confirmed by Myc. Jpe-ro,[, i.e. (A)peljo(nei),
recognized by Ruijgh, 1967: 67 n. 91, 274 and n. 13. That the e resulted
from an earlier -a- we can see only in the Hittite rendering. So our form
confirms the change a > ¢. Thus the form goes back to an old form of
Pre-Greek, found in Troy!'°

t/ zero

Furnée 382 pointed to a few forms that have an 1 against closely related
forms that do not. One is kv “poisonous animal, esp. snake’ beside
kwvwT-etov. These forms can be easily explained if we assume that the
form had *k’nop-, of which the palatal element could be indicated by 1 or
not. (As Pre-Greek in my view had no o (and so no 9), the 6 might continue
an u.)!

A good example of this kind of tis Aaoitoc” kivaudog. 1] Aeoitdg beside
t-less Adotat, Adotavgoc. In the second form we see the € < aindicated; so
the form was *las’t-. Note that other variants may also have been possible:
*Aaot-, *Aeot-, *Aewot. This demonstrates the “bewildering” range of
variants that we may expect, which drove commentators to despair, and
induced them to reject Furnée’s results.

t/ zerois a clear sign of anon-IE word, as t cannot just disappear in Indo-
European elements of Greek. Therefore I think we have to explain tivutog
‘intelligent’, beside which we have vutdg (H. and in Cyprian) in this way.
The usual connection with tvéw “breathe’ is not evident semantically, as
was stressed by Chantraine in his dictionary. The complicated attempts to
explain the ( (see Frisk) can now be forgotten. The word may be Pre-Greek
and continue *p’nutos. The association with memvuuévog etc. would then
have to be secondary.

With the same principle we can explain AiutvOeg EApvOec H. The first
form will be *IYmint-; the second can be explained by assuming a prothetic
vowel a- (Furnée 375-378 suggests more vowels as prothetic vowel, but

10 It probably confirms that in Troy, or nearby, Pre-Greek was spoken in the beginning
of the thirteenth century, as we already supposed on the basis of the place names on the
west coast of Anatolia, which are almost identical in structure to those of Greece.

1 There is also a word kvwmelg: doktog. €viot kvovmevg H. with kuvovmeg: &ortog
(read -01?). As the meaning of this word is clearly different from that of «vc, I wonder
whether we have here a different word with labialized k, viz. k*nup-.
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I think that only a- occurred); the a- was turned to € by the palatalized
consonant (the aspiration might be secondary).

Ct before vowel

There are some words that may have ( after the consonant before vowel.
A candidate is owwmn-dw ‘sleep’. The word has no etymology and can
hardly be Indo-European. There are variants without 1: cecwnauévov,
duxownacouat, svowmnia. This suggests an original *s’-. Even if one
assumes that the loss of the t was secondary, I think that *s’0p- (from *syup-,
as Pre-Greek had no o ?) fits the structure of Pre-Greek. (I withdraw my
suggestion of 1996: 233ff.) One may suppose the same for owxywv ‘jaw’,
but here there is no parallel form without .

One might think that i ‘a small fish’, Boeot. Fiw, continues *wop-
(from *w’up- ?) with a palatalized /w/. The same phoneme could be
assumed for i0Cw ‘cry’, where the form afvktov (cod. -nkTov) €’ 00 ovK
éyéveto Por) anoAAvpévov and éxfBovler Ognvel pet kQavyng may
point to *wug-. But these would be the only instances of this phoneme,
so we cannot be sure. The phoneme may also be assumed for xoAouvt-
éa, KOAWT-€a, KOAVT-éat, KoAoLT-(, (KOoLAwT-éax can be considered as a
mistake of some kind) ‘a tree, Cytisus aeolicus’; if one assumes for the
variation o-sound / oi the phoneme w?, we would have *kalaw't-; but other
interpretations are also conceivable (does the ending continue -ay-a = -iy-a,
with y colouring the a?).

Palatalized stops

Palmer already suggested that *p” might have given ntt, but I have not seen
many good instances; above we saw Aamtr|g. Perhaps mtop0og, which
stands beside épBog: mtoEO0¢ (not given in the etymological dictionar-
ies; see Fur. 152) is an instance. From *b” one might expect 30. One might
adduce (avto-)kaBdarog beside koPaAog, kavaAdc. The ¥ may have
given well-known cases like TevTAOV - 0evTAOV and TUKOV - oUKOV. A
*d¥ will be the basis of Ctyvic beside dtyvig, where the palatalization was
not rendered (‘a kind of lizard’). Here may also belong Ka&dpoc beside
Kaoopog (cf. Hitt. Has(a)m-il-). Well-known is tt/0o, which was early
recognized as a “foreign phoneme”, “der Fremdphonem”. A case like
OaAatta - OaAacoa beside daAdyxav may show in the prenasalized
form the neglect of the palatalization of the velar. I have at the moment
no new conclusions on this problem. The whole is extremely complicated
given the many possibilities of clusters; in Pre-Greek (section 5.5) I distin-
guished twice eleven types of variation.
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The nouns in -gvg

The Greek nouns in —evg have not yet been convincingly explained. An
Indo-European explanation connects these forms to the Iranian nouns
in -qus (OP dahyaus). The idea is from Bartholomae. But Iranian is far
away, and it seemed that there were only a few isolated forms, which
were sometimes called innovations. Kuiper (1942: 40ff) put it in the frame
of Pedersen’s protero- and hysterodynamic inflexional types. He showed
that the type was old, that the type is also found in Sanskrit, and connected
Hitt. harnaus. Thus Rix (1976: 147) accepted it. However, the idea is mostly
rejected because the relevant words have often no good Indo-European
etymology.

Some scholars explained the Mycenaean feminine in -eja from *-esyds.
Some of them concluded that -evg must have arisen from *-esu-s. However,
Indo-European has *-t(e)u- etc., but had no suffixes of the shape *-eCu-; this
was simply impossible (Beekes 1995: 169). Therefore the proposal must be
rejected.

If one rejects Indo-European origin (as I do because of the indications for
Pre-Greek origin), we may consider the possibility of a suffix borrowed
from Pre-Greek. Perpillou (1973: 34ff) states that there are very many
words in -eus in Mycenaean, and from them many personal names: 100 -
150 out of a total of 200 - 250. He draws the conclusion that it is hard to
conclude for Pre-Greek origin, for reasons that I do not understand (o.c.:
45). I would rather draw the opposite conclusion: especially names were
probably simply taken over; the solution that -evg “hellenized” the words
is a mere guess. That suffixes are taken over from another language is well
known, and in this case, where there are so many loanwords from Pre-
Greek, this is quite possible. But Perpillou even has difficulty to admit that
PaoAevgis a Pre-Greek loan! (o.c.: 32). Further, many names are probably
of Pre-Greek origin (e.g. Schwyzer 1939: 477); one need only recall Achilles
(discussed above) and Odysseus, where the variations rather point to an
Aegaean, i.e. Pre-Greek word. This is further confirmed by the occurrence
of geographical names, as the names of mountains (of which we know
that they can be very ancient), e.g. Kepketevg, on Samos; it is a priori most
probable that these are loans.

What confirms this conclusion is especially the feminine of these forms
in Mycenaean. It was quite a suprise that we found there the ending -¢ja,
while we would have expected *-ewya-: e.g. kerameu beside kerameja; in
Mycenaean a -w- would have been retained. It has been suggested that
this formation is also Pre-Greek; thus e.g. Ruijgh 1967: §212.'2 Perpillou
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(0.c.: 38) writes: “Cette accumulation de suffixes empruntés ...ne laisse pas
d’étre inquiétante”. I do not see what is disquieting here; it shows that the
author is against Pre-Greek elements in Greek, which does not point to
a scientific attitude. Of course, the two suppositions reinforce each other
strongly, and one would rather expect the two together.

As I suppose that Pre-Greek had no phonemes e and o, it is rather
difficult for me to accommodate a suffix *-éw-. I can propose the following
solution. It seems probable that there was a vowel before the -w-, and
the most frequent vowel was -a-. And we must also perhaps explain the
length of the vowel though this could have been a Greek creation, once
the morpheme had been incorporated. (I reckon with the possibility that
the language had no distinctive vowel-length: there are many instances of
variation between long and short vowel. Instances of 1) are (very) rare; there
are some indications for ) < au, as in AjOapyos - AatOapyos.) It would be
easy if -aus was preceded by a palatalized consonant, as is the case with the
name Achilles, where A(A) points to I. Palatalized consonants may well
have been frequent, and it can easily be assumed that -cv- was generalized
at some stage. It is impossible to measure this, as palatalized consonants
are difficult to recognize. There is further some evidence for av > ev (Fur.
353 A 5), but it is meagre (add eVAdka beside avAaic-, and eVANEa beside
aVAnEa). Raising of the a to a mid-high vowel by the following v is well
understandable, but one would rather expect o than .

Lubotsky suggested to me to posit the phoneme w?, which would have
coloured a preceding a to €. I had rejected the idea as the phoneme may
have been rare. Also we would in that case expect a w in the Myc. feminine
form. But aw’ might have given -aiw-, where ai might have become 1.

Another reconstruction one could think of is *-ay-us. This form may
have given *e(y)vc, and perhaps, with early loss of the y, -evc. But there is
more. If the language had nominal inflection - of which we know nothing
- the u might have come before a vowel of the ending, i.e. -ai-u-. Now
there is evidence that 1 (sometimes) arose from older at (Aatbagyog -
ANOayog). If this happened here, we would have got -ng-. The feminine
may derive from *-ay-a > (Myc.) *-eja, which could confirm the suffix -ay-.

I checked the instances of a / € in Furnée (345-353), and in most cases
there seems to be no palatalized consonant to trigger the e-form. So per-
haps we must simply accept that /a/ could be realized as [d] = «.

12 Surprisingly, Ruijgh later withdrew this view. I think that his earlier view is the correct
one.
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Along these lines I think we can have a better understanding of the Pre-
Greek material, especially of the origin of the variations; they do not form
an arbitrary mass of forms. I think much has become understandable, but
I admit that much still remains unclear. Also the new insight makes it
much easier to recognize Pre-Greek elements.
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TALYSCHI RiZ ‘SPUR’ UND VERWANDTE
Ein Beitrag zur iranischen Wortforschung

UWE BLASING

Oft ist der Ausgangspunkt fiir eine etymologische Studie eine bereits be-
stehende, jedoch zweifelhafte bzw. unzutreffende Etymologisierung eines
Wortes, die sozusagen den Stein ins Rollen bringt und dazu anregt, dem
betreffenden Problem nochmals naher auf den Grund zu gehen. So ist es
auch im vorliegenden Falle. In seiner 2000 erschienenen Monographie,
Northern Talysh, verbindet Schulze in An Etymological Index (S. 85)—wohl-
gemerkt unter Vorbehalt—tl$. riz ‘Spur’ mit dem an sich lautlich recht
dhnlich wirkenden und semantisch identischen azb. iz ‘Spur’, was jedoch
aus sprachhistorischer Sicht unter gar keinen Umstanden méoglich ist.!

Azb. iz ist gemeinsam mit ttii. iz, tkm. iz etc. (s. dazu ESTJa 1974:
646f) zurlickzufithren auf gemein-tii. *7z ‘Spur, Linie, Strich’ (Résédnen
175b). Gelegentlich begegnet man auch Realisationen, die noch ein nicht-
etymologisches prothetisches h- aufweisen, so beispielsweise kmk. hiz
‘Spur, Linie, Strich’ (KmkR 121b; RKmk 553a). Formen mit einem r-
Vorschlag existieren hingegen nicht. Auch fiir das Auftreten eines solchen
Elements im Zuge oder nach der Ubernahme von iz ins Talyschi oder
sonst eine Sprache lassen sich keine plausiblen Griinde, geschweige denn
konkrete Hinweise finden. Mit anderen Worten, azb. iz und tlIS. riz sind
im aller besten Falle look-alikes.>

Schaut man sich im weiteren Einfluibereich—etwa im kaukasisch-
kaspischen Sprachraum —des fiir Fremdelemente an sich pradestinierten
Talyschi um, lassen sich ebenfalls keine Ankniipfungspunkte fiir dieses
Lexem aufspiiren. Es ist daher naheliegend, den etymologischen Hinter-
grund im Iranischen selbst zu suchen.

In der Tat liefern uns die iranischen Sprachen—genauer gesagt einige
nordwestiranische Idiome —eine Reihe von potenziellen Kognaten, wie z.
B. krd. 7é¢ ‘Spur, Féahrte, Fufsstapfen, Abdruck; Schiene’ (Amirxan 387f;

1 Zu diesem Buch und besonders zu seinem Etymological Index s. die Rezension von
Borjian (2004).

2 Als Lehnwort ist tii. 1z/iz ganz sporadisch in iranische Sprachen eingedrungen, vgl. prs.
iz ~ iz sowie krd. 7z ‘Spur’ (s. Doerfer 1965: Nr. 470).
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1zoli 182b; Omar 538b),3 zaz. réc-i ‘Spur’ (Malmisanij 298b), xuns., gaz. rié
‘Spur, FuBSspur’ (Eilers & Schapka 1976: 379; id. 1979: 727)* sowie das mit
der Talyschi-Realisation formal identische tati. riz ‘Linie, Strich’ (Agaru-
nov & Agarunov 1997: 143a), das semantisch jedoch mit krd. 7éz, zaz. réz
‘Linie, Strich; Reihe, Zeile; Ordnung’ etc. (Omar 540b, Malmisanij 298a)
korrespondiert; dazu unten ausfiihrlicher. Weiterhin ist festzustellen, daf3
das Talyschi neben riz (rizd) auch noch eine Parallelform, tlS. riyd (rid)
‘Spur, Pfad; Strich, Linie’ (Pirejko 1976: 190b) kennt, die ihrerseits sang.
ray “track, footprint” (Azami & Windfuhr 236) lautlich recht nahe kommt.
Es liegt also ganz klar auf der Hand, daff wir es mit einem iranischen
oder zumindest in einigen iranischen Sprachen verbreiteteren Lexem zu
tun haben. Die Frage, die sich natiirlich stellt, ist die nach seiner wei-
teren Etymologisierung. Und genau damit beginnt auch die eigentliche
Problematik.

Eilers & Schapka (ibid.) stellen xuns. ric—etwas ratlos—in Verbindung

“Zu & 52 Oder =22, womit eigentlich nicht viel anzufangen ist.
Richtungsweisend hingegen ist ein kurzer Hinweis von Asatrian &
Livshits (S. 97), wonach krd. 7é¢ ‘Spur’ eine Ableitung von 7é¢ ‘Weg’ ist,
der ihrerseits ir. *radiia (vgl. skt. rdthya- ‘zum Wagen gehorig’; Mayrho-
fer II: 429f) zugrunde liegt, also: “7é¢ ‘trace’ < 7é + suffixe -¢”. Folgt man
diesem Ansatz, miissen auch die anderen obengenannten Formen auf
eine solche Weise herleitbar sein. Sicher ist dies der Fall bei zaz. réc-i,
fiir welches von derselben Entwicklung wie im Kurdischen ausgegangen
werden darf. Doch was ist mit den restlichen Realisationen? Klar wird
zundchst, dafl diese spezielle Ableitung nicht allein auf das Kurdische
beschrankt ist—wie es vielleicht die Art der Behandlung bei Asatrian &

3 Desweiteren vgl. noch krd. “rich” (Soane 267), @. (ritch) ‘trace, vestige’, re¢ L.” (Jaba
& Justi 217a) [L. = Lerch, Forschungen iiber die Kurden und die iranischen Chaldaer,

St. Petersburg 1858] sowie die Diminutivbildung krd. 7é¢ik ‘“Trampelpfad von Ziegen,
fecends “guide” (Rizgar 160b).

4 Die kurdische Form (7¢¢) tritt als Lehnelement auch gelegentlich im anatolischen Tiir-
kisch sowie in den arabischen Siirt-Dialekten auf: a) ttii. dial. (Bitlis) re¢ ‘Spur, Fahrte’,
so in der Phrase reci kaybettik ‘wir haben die Spur verloren” (DS 3506a), vgl. dazu die
entsprechende Wendung krd. 7éca winda kirin ‘die Spur verlieren’ (Farqgini 619a); b) ar.
dial. (Fasken) réce ‘Spur” in (3.) nqayyom awle latyor y’allillen hagal, .... (4.) ntallo Sal(a) ake
récdten. récaten yrohii f-adddvi, yrohil f-assawk, *rroh *nmassaken ake sa¢ ngammasen sag. “3.
Wir scheuchen diese Steinhiihner, wie wir sie nennen, auf. .... (4.) Wir schauen nach ihrer
Trittspur. Ihre Spur [zeigt an, dafs sie] in einen Busch oder Dornstrauch schliipfen. Wir
gehen hin und fangen sie lebendig, packen sie lebendig” (Fischer & Jastrow 170f, 172
Note 4).
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Livshits suggerieren mag—, sondern in einem weiteren Kreis innerhalb
des (West-)Iranischen anzutreffen ist, was xuns. ri¢ und natiirlich unsere
Ausgangsform, tlS. riz deutlich zeigen. Weiter ist festzustellen, dafd diese
Ableitung z. T. einem anderen sprachhistorischen Werdegang gefolgt ist
als das jeweilige Simplex, was tlS. ro “Weg’ (Pirejko 1976: 192) vs. riz (#
ro+z), und xuns. #a id. (Eilers & Schapka ibid.) vs. ri¢ (# ra+¢) bestens vor
Augen fiihren. Der Grund hierfiir ist, daf8 in diesen Sprachen—anders als
im Kurdischen—die genuine Form des Wortes fiir ‘Weg’ durch eine siid-
westiranische, vermutlich unmittelbar vom Persischen ausgehende Form
(klassisch rah, modern rih), ersetzt zu sein scheint.’ Schauen wir uns dies
genauer an. Bei der Entwicklung von ir. *radiia zu krd. 7e hat unter dem
Einfluf§ des Lautkomplexes *iia die sogenannte Epenthese, d. h. die Vor-
wegnahme des -i- stattgefunden, also: *a > *a' > ¢ (weitere Einzelheiten
dazu weiter unten).® Das *-9- hat sich—wohl schon friih in der mittelirani-
schen Periode—zu -h- und spater in vielen Sprachen weiter > ¢J entwickelt
(s. Asatrian & Livshits 85). Hier einige Realisationen zur Veranschauli-
chung: aprs. rada-, awest. rada- “Wagen’ (Brandenstein & Mayrhofer 141);
part. r’h (rah), sogd. r'h (rah), phl. rah, prs. rah, bl¢. rah, gil. ra(h) ~ ra, maz.
ro(h), gur. ra, sang. re sowie die schon genannten krd. 7¢, xuns. ra “Weg’
etc. (Gharib 339b, MacKenzie 70, Rastorgueva 170).

Der i-Umlaut (*a > ¢ bedingt durch *iia, *i der folgenden Silbe) tritt im
Kurdischen sowie auch im Zazaki regelmafiig auf, vgl. dazu krd., zaz.
nér ‘mannlich’ (Omar 441b; Malmisanij 236b) < ir. *nariia- (skt. nar(i)ya-
‘mannhaft, ménnlich’; Mayrhofer II: 19), krd. meér(d), zaz. merd-e ‘Ehe-
mann, Gatte; Mann’ (Omar 402b; Malmisanij 217a) < ir. *martiia- (aprs.
martiya- ‘Mann, Lehnsmann, Gefolgsmann’; Mayrhofer II: 327f), krd. zer
‘Gold’ (Omar 709b) < ir. *zari- (das z. B. vorliegt in awest. zairi- (in Kom-
posita) ‘Gold-, golden, gelb” (Bartholomae 1680f, ferner vgl. ir. *zaraniia-,
aprs. daraniya-, mprs. zaren ‘Gold” Mayrhofer II: 816), krd. gire, (zaz. gi-
rey) ‘Knoten” (Omar 228b; Malmisanij 129b) < ir. *gradiia- (mprs. grih, prs.
girih; Mayrhofer I: 504f) etc. (s. a. Asatrian & Livshits 100; Cabolov 15).
Doch wie ist das in anderen nordwestiranischen Sprachen als dem Kur-
dischen und dem Zazaki? Auch hier stofit man z. T. auf einen Lautstand,
der diesen Umlaut widerspiegelt. Eine dieser Sprachen ist das Talyschi.
Unter normalen Umstanden wird ir. *a > tIS. 4 (vgl. *$arah- > si ‘Kopf’ etc.;

5 Eine Ausnahme stellt das Paar gdz. ré : ric (s. Eilers & Schapka 1979: 728) dar. Auffal-
lend ist hier—ebenso wie im Chunsari—der kurze Vokal in rd¢, der entweder auf einer
sekundéren Kiirzung beruhen kann oder aber auf einer Parallelform mit Kurzvokal, wie
sie vorliegt in prs. rah “Weg’ (Steingass 599a).

¢ Allgemein zur Epenthese s. Eilers 1974.
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Rastorgueva 1990: 149f). Jedoch in Lexemen, in deren Etyma dem *a ein
*i oder eine *iiV-Sequenz folgten, erscheint ir. *a als e (<*¢); so in tl3. merd
‘Mann’ < *merd < ir. *martiia-, Zen 'Frau’ < *fén < ir. *jani-, nez ‘nahe’ <
*néz < ir. *nazdiia- etc. (Pirejko 1991: 100; Rastorgueva ibid.).” Etwas anders
scheint der Fall bei tIS. ni ‘Mannchen’ gelagert zu sein. Es sieht irgendwie
so aus, als liege hier eine andere Entwicklung vor, d. h. als sei der durch
Epenthese entstandene Lautkomplex *a' hier wie ein urspriinglicher Di-
phthong *ai weiterbehandelt, der ndmlich im Talyschi als i vertreten ist®
(also < *nairiia-?). Andererseits mufs man sich aber auch fragen, ob nicht
der Schwund des r die Ursache fiir diese UnregelméBigkeit sein kénnte.’
Doch was ist dann mit tlS. 7iz? Ausgehend von den obigen Beispielen sollte
man doch viel eher tlS. *rez erwarten! Gehen wir noch einmal zuriick zu
dem Ubergang -9- > -h-; letzteres, das zusammenfallt mit -h- < ir. *-h-,
wechselt im Ormuri, gelegentlich aber auch in anderen Sprachen mit -i,
-y; vgl. etwa ir. *dahiu- > *deh > *déy > semn. dey, zentral-iran. (Kafroni
etc.) dei, jedoch (mit ey > i) tIS. di ‘Dort’ oder ir. *maha- > orm. (Logar) mdy
~ (Kaniguram) mai, xuns. mai ‘Mond’ (s. Rastorgueva 208f).!° Hiervon
ausgehend, ware fiir tlS. ri-z folgendes Entwicklungsschema denkbar: ir.
*radiia- > *rahiia- (mit Epenthese) > *reh > *rey > *ri > tlS. ri-, das als Sim-
plex jedoch—wie oben schon angedeutet—durch ro (< stidwest-ir. ra(h))
ersetzt ist. Einen gewissen Hinweis auf y < I enthalt moglicherweise auch
zaz. ray (ebenfalls < rah) ‘Weg, Strafie’ (Malmisanij 293) sowie natiirlich
orm. (Logar) rdy ~ (Kaniguram) rdy (Rastorgueva 170). Ein anderes eben-
falls gut denkbares Entwicklungsmodell ware: ir. *raSiia- > *rahiia- (mit
Verlust von h) > *raiia > *rey > *r1 > t18. ri-. 11

7 Die entsprechenden Realisationen im Kurdischen und Zazaki sind: krd. Zin (Omar
320b), zaz. jin-ik-e ~ jin-iy-e ‘Frau’ (Malmisanij 60b); krd. néz-ik (Omar 442b), zaz. nézdi
(~nezdi) ‘nahe’ (Malmisanij 235).

8 Vgl. dazu tls. nim "Halfte’ (< ir. *naiman-), dim‘Gesicht’ (< ir. *daiman-), tiz ‘scharf, spitz’
(< ir. *taija- : *taiga-; krd. 11z, aber zaz. téf (~ téZ) id.; Omar 638a; Malmisanij 351f.), div
‘Damon’ (< ir. *daiya-; krd. dév, zaz. dév (~ déw) id.; Omar 154a; Malmisanij 91b) etc.
(Pirejko 1991: 98; Rastorgueva 161f).

® Schwund von r gerade am Wortende ist im Talyschi nicht ungewdhnlich, was beispiels-
weise noch tIS. bi- < ir. *bara- ‘bringen, tragen’, tlS. ko < ir. *kara- ‘Arbeit’, tlS. ha < ir.
xara-‘Esel’ etc. zeigen (s. Rastorgueva 170; Pirejko 1991: 117). Weitere wirklich eindeutige
Fille, in denen dieser Schwund auch Auswirkungen auf die Qualitdt bzw. Quantitat des
vorangehenden Vokals zeigt, lassen sich allerdings nicht feststellen.

10 Vgl. aber tati. dil (mit -h!) Diese Form muf hier allerdings nicht unbedingt in einem
Widerspruch stehen, da sie gelehnt sein kann: < prs. dih ‘Stadt, Dorf’ (Steingass 556a).
11 Fiir diesen Vorschlag sowie weitere Anregungen mochte ich hier Herrn Prof. Alexander
Lubotsky meinen herzlichen Dank aussprechen.
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Bevor ich mich dem Suffix tls., tati. -z (krd. -¢é , zaz., xuns. -¢) und
seiner moglichen Deutung zuwende, mochte ich erst noch auf die oben
bereits genannte Parallelform tlS. riyi ~ rid eingehen. Auch hier haben wir
es augenscheinlich mit einer Ableitung zu tun und zwar auf -4; dies ist
nach Pirejko (1991: 170) ‘in sehr vielen Féllen ein von neuem entstandenes
Suffix, das durch jenes -2 wiederbelebt wurde, welches an sich das alte
*-gka fortsetzt’. Man kann somit *raSiia-(a)ka ohne Probleme zumindest
als theoretische Basis von tIS. riyid ~ rid ansetzen. Ebensogut kann sich
hinter diesem -i-Segment aber auch ein urspriinglich ganz anderes Suffix
verbergen. In Frage kdme da beispielsweise das alte Femininsuffix ir. *-,
das sich in westiranischen Dialekten als nicht den Akzent tragendes -i/-¢
z. T. erhalten hat. In seinem Beitrag Feminine Nouns in -a in Western Iranian
Dialects hat Morgenstierne (1973a) sich dieses Phanomens eingehender
angenommen und eine ganze Reihe wirklich eindeutiger Falle behandelt,
u. a. fiihrt er (S. 97) fiir ‘Finger’ (prs. angust; Steingass 114) (Bermowa,
Sezgowa) angust-a, (Astiyani) engosd-a, (Vafsi) angost-e, (Amorei) ongost-e,
siv. g’us-e etc. an.'? Hierzu gehort sehr wahrscheinlich auch tlS. angist-i id.
(Pirejko 1976: 21a), worin dieses -i aber lediglich noch ein Relikt darstellt,
da das Talyschi keine Genusunterschiede mehr kennzeichnet. Auch fiir
den “Weg’ finden sich solche alte Feminina (S. 98): (Bermowa, Sezgowa)
raha, (Astiyani) raa und semn. ray (fem.), dagegen deuten zaz. (Kor) ré-yi,
(Kighi) rdyi ‘Weg’ (Hadank 297) aufgrund ihrer Endbetonung auf eine
*-gka-Ableitung hin, was eventuell auch bei tlS. riyi ~ rid der Fall ist.

Kommen wir nun aber zu der Suffixreihe tlS., tati. -z, krd. -¢ , zaz.,
xuns., gaz. -¢ etc. Als erstes féllt hier die Diskrepanz zwischen -z und
-¢ auf, die sich nach lautgesetzlichen Kriterien kaum {iiberbriicken lafst.
Dennoch ist es moglich, von einer Form *-¢V auszugehen, wohinter sich
m. E. das alte Femininsuffix -¢7 verbergen konnte (s. dazu Morgenstierne
1973b). Gestiitzt wird diese Auffassung recht gut durch den Umstand,
daf$ die entsprechenden Formen im Kurdischen und Zazaki auch tatsach-
lich Feminina sind. Allerdings ist dieses Suffix in den hier relevanten
Sprachen—zumindest heute—kein produktives Element. Hieraus lassen
sich vielleicht die lautlichen Unregelmafiigkeiten deuten. Unter normalen
Umstanden miifSte ir. *-¢- (in intervokalischer Position) zu tlS., krd. -Z, zaz.
-Z ~ -j verschoben sein (vgl. ir. *raucah- > tlS. riiz, krd. 70z, zaz. roz ~ rof
‘“Tag’). Als solches erhalten hat es sich im Westiranischen regelmafSiig nur
im Paratschi und im Balutschi, genauer gesagt in dessen westlichem Dia-
lekt (vgl. par. rii¢ und bl¢. (west) roc¢ (vs. ost r05) “Tag’); s. Rastorgueva 1990:
196f. Moglich wire es, daf$ speziell in einem Falle wie -c7—bedingt durch

12 Krd. engost (fem.) ‘Finger’ (Omar 185b).
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den dem Palatal ¢ noch nachfolgenden palatalen Vokal (7)—der Ubergang
zu -f (und weiter > -Z) in einigen Sprachen (Kurdisch, Zazaki, Chunsari,
Gaz) ausgeblieben ist. Was das -z im Talyschi betrifft, konnte man ohne
Schwierigkeiten partiellen siid-westiranischen Einfluf§ geltend machen,
da ir. *-¢- hier als -z reprasentiert ist (vgl. prs. 0z “Tag’).

Ferner nicht unerwahnt bleiben darf, daf§ Cabolov (1976: 16, 64) krd. réz
‘Linie, Strich; Reihe, Zeile; Ordnung’ mit awest. razan- ‘Gebot, Satzung,
Anordnung’ (von awest. raz- ‘richten, gerade richten, ordnen’; Bartholo-
mae 1526 & 1514) in Verbindung setzt, was sowohl unter formalen als
auch semantischen Aspekten iiberzeugend ist."> Geht man hiervon aus,
miissen aufgrund ihrer Bedeutung (‘Linie, Strich’) auch zaz. réz und tati.
riz hierher gestellt werden. Mit anderen Worten, wir hatten es also mit
zwei verschiedenen Etyma zu tun, wenn da nicht tS. riyi (rid) ‘Spur, Pfad;
Strich, Linie” ware, das offensichtlich beide Bedeutungsspektren in sich
vereint, aber formal unter gar keinen Umstdnden mit der Cabolovschen
Herleitung kompatibel sein kann. Wir miissen ganz sicher davon ausge-
hen, daff sich hier zwei etymologisch zu trennende, jedoch semantisch
und lautlich dhnliche Termini gekreuzt bzw. sich gegenseitig beeinflufit
haben; ein Punkt, der noch ndher zu untersuchen sein wird.

Aus dieser Diskussion wird einmal mehr deutlich, dafs die nordwestira-
nischen Sprachen nur sehr schwer und noch sporadisch ihre urspriingli-
chen Charakteristika preisgeben. Die Ursache hierfiir ist der lange und
tiefgehende Einfluf3 des Siidwestiranischen in Form des Persischen, des-
sen nivellierende Wirkung besonders in der Neuzeit durch die Ausbrei-
tung der Medien und die intensivere 6konomische Anschlieffung der pro-
vinziellen Regionen an die Zentren eine stetig voranschreitende Persifi-
zierung dieser sog. kleinen Sprachen zur Folge hatte, die in vielen Fal-
len schliefilich zu deren vélligem Aussterben fithren wird. Beim Talyschi
kommt—gerade fiir dessen nordliches Verbreitungsgebiet—noch der be-
standige und von staatlicher Seite auch bewufit gefdrderte Einflufl des
die alten (iranischen) Sprachen der Athropatene iiberlagernden Aserbai-
dschanischen hinzu.

Leiden University

13 Cabolov (ibid.) sieht hierin einen der Fille, in denen ir. *2 im Kurdischen ¢ gegentiber-
steht. Doch ware es hier nicht naheliegender, krd. réz eine Form ir. *raziia- zugrunde zu
legen?
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ABKURZUNGEN:
aprs. Altpersisch prs. Persisch
awest. Awestisch sang. Sangesari
ble. Balutschi semn. Semnani
gil. Gilaki siv. Sivandi
gaz. Gaz skt. Sanskrit
gur. Gurani sogd. Sogdisch
ir. Iranisch tati. Tati
kmk. Kumiikisch tkm. Tirkmenisch
krd. Kurdisch tls. Talyschi
maz. Mazandarani ttii. Tirkeittirkisch
mprs. Mittelpersisch ti. Tiirkisch
orm. Ormuri xuns. Chunsari
par. Paratschi zaz. Zazaki
part. Partisch
phl. Pahlavi dial. dialektal
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CELTIC ‘SMITH’ AND HIS COLLEAGUES!

VACLAV BLAZEK

1. In Insular Celtic languages there is a common designation for ‘smith’,
usually reconstructed as *gobenn-/*gobann-:

e  Old Irish gobae, gen. sg. gobann < *gobenn- (Thurneysen 1946: 209),
cf. further Middle Irish goba, gen. sg. gobann, dat.sg. gobaind, gen. pl.
goband, Modern Irish gobha, gen. sg. gobhann, nom. pl. gaibhne (from
the old acc. pl. *goibnea), Gaelic gobha, gen. sg. gobhainn (MacBain
1911:200; Pedersen 1913: 112). It is probable that this word is attested
(as a proper name?) in the Ogam inscription from Ardmore, County
Waterford, from the middle of the 5th cent.: DOLATIBIGAISGOB|,
probably DOLATI, BIGAIS. GOB| (Korolev 1984: 90, 159; Ziegler
1994: 185, 274).

e Middle Welsh gof, pl. gofein < *gofan(n) or *gofenn (de Bernardo Stem-
pel 1987: 117), Modern Welsh gof, pl. gofaint, gofion, gofiaid (Holder
1896: c. 2030; Stokes 1894: 114; Pedersen 1913: 112, who derived the
Welsh plural form gofaint from the nt-stems with the plural in *-antoi
in Brythonic);

Old Cornish gof gl. ‘faber vel cudo’ (Campanile 1974: 50);

Old Breton gof in the personal names Ran Gof (832-68 AD), Uuor-
gouan, Middle Breton goff (Catholicon, 1464), Modern Breton gov
(Hémon), g6v, g0f (Le Gonidec), Tréguir, Vannetais g6 ‘blacksmith’
(Stokes 1894: 114; Henry 1900: 136; Fleuriot 1964: 177; Jackson 1986:
609).

1.1 For Proto-Celtic, Pedersen (1. c) proposed the heteroclitic inflection
typical of original neuters: nom. sg. *is, gen. sg. *-as-n-os (cf. his inclusion

! The main topic of this study was first discussed with Prof. Alexander Lubotsky in
January 2003 and again with him and Prof. Robert Beekes in May 2003. I am indebted
to them for their stimulating reaction and encouragement. I am also grateful for positive
answers of Prof. K.H. Schmidt and Prof. P. de Bernardo Stempel. The responsibility for
the final result naturally remains mine. The article was written in February and March
2003, while the present author was a fellow at the Netherland Institute for Advanced
Study (NIAS) in Wassenaar. Without its all-round support and hospitality the creation
of the article would have been much more difficult.
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of this etymology among examples illustrating the change *-sn- > Celtic
*-nn-; see Pedersen 1909: 86).

2. Derivatives from the same stem occur in the Insular Celtic mythological
onomasticon:

2.1 Old Irish Goibniu, gen. sg. Goibnenn 'divine smith of Tiiatha Dé Danann,
creator of weapons’ < *gobannio (Lambert 1994: 30; de Bernardo Stempel
1999: 100, 109).

In Lebor Gabdla he is included among Seven chieftains of Tiiatha Dé Danann:

Atbear comadh hé Bethach mac lardainis tuisech na gabila-sa

» na n-eladhan, , secht tuisich ar sain,

1. Dagda, Dian Cécht, Creidne, Luchne, Niiadu Airgitlam,

Lugh mac Cein, Goibnend mac Ethlenn, de quibus secht meic Ethlenn [§353]
‘It is said that Bethach son of Iardan was chieftain of that Taking (= Tiatha
Dé Danann)

and of the arts, and that seven chieftains followed him

- Dagda, Dian Cecht, Creidne, Luchne, Nuadu Argatlam,

Lug son of Cian, Goibniu son of Ethliu; de quibus the seven sons of Ethliu.”

He is frequently designated as “smith’, besides the specializations of his
colleagues:

Goibnend Goba, , Luicne sder, ; Creidne cerd, Dian Cecht in liaig [§314]
‘Goibniu the smith, Luicne the carpenter, Creidne the wright, Dian Cecht
the leech.’

..is aige badar in t-aos dina,

Goibnend Goba ; Creidhne cerd ; Lucra saor ; Dian Cecht in liaigh [§343]

‘In his (= of Nuadu Airgetlam) company were the craftsmen,

Goibniu the smith, Creidhne the wright, Luichne the carpenter, Dian Cecht
the leech.’

[Edition and translation by R.A. Stewart MacAlister 1941].

In the Second Battle of Mag Tuired he is also explicitly called ‘smith”:

Ro imcomhoirc a gaboinn .i. Gaibne, cia cumong conanocur doib? [§96]
‘And he [Lug] asked his smith, even Goibniu, what power he wielded for
them?’

Goibniu answers:

Gé bet fir Erenn isin cath go cenn secht mbliatan,
gai detft dia crunn ann,
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no claidem memais ann, tarceba arm nua uamsai ina inoth.

Nach rind degeno mo lam-so, ..ni forcetar imrold de.

Nach cnes i rag] noco blasfe bethaid de iersin.

Ni bo gnithe do Dulb gobh] na Fomore annisin. [§97]

‘Though the men of Erin bide in the battle to the end of seven years,

(for every) spear that parts from its shaft,

or sword that shall break there-in, I will provide a new weapon in its place.
No spearpoint which my hand shall forge, .. shall make a missing cast.
No skin which it pierces shall taste life afterwards.

That has not been done by Dolb the smith of the Fomorians.’

It was really so:

Nibaedhimmorro de Tuathaib Dea, ar cia no clotis a n-airm-sium andiu atgainidis
amarach, fobith roboi Goibnenn Goba isin cerdchai ag denam calc , gai ; sleg..
[§122]

‘For though their weapons were blunted and broken today, they were
renewed on morrow,

because Goibniu the smith was in the forge making swords and spears
and javelins..”

His colleague cred ‘brazier’ Credne answers Lug’s question:

Semonn a ngai ; dornclai a cloidim ; cobraid a sciath ; a mbile rusia limsai doip
ule [§101]

‘Rivets for their spears, and hilts for their swords, and bosses and rims for
their shields,

I will supply them all.’

Finally the soer ‘wright’ Luchta offers:

A ndoethain sciat[h] , crand sleg rosi] lemsai doib ule [§103]
‘All the shields and javelin-shafts they require, I will supply them all.”

These three craftsmen are designated as oes ddna “men of art’ (§124; cf.
Schmidt 1983: 755).
[Edition and translation by Whitley Stokes 1891: 88-93]

2.2 Middle Welsh Govannon ‘son of the goddess Don” < *gobannonos (Lam-
bert 1994: 101), who is mentioned in The Fourth Branch of the Mabinogi
and in Culhwch ac Olwen, here together with his brother Amaethon ‘Plow-
man’ (*amb-agtonos; cf. Latin ambactus < Gaulish) in the role of prominent
helpers of Culhwch for their unrivalled manipulation with a plow.
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3. The Old Brythonic name of the fortress Gobannio (Itinerarium Provincia-
rum Antonini Augusti) continued in contemporary Aber-gavenny is of the
same origin (Holder 1896: c. 2030; Hamp 1988: 53-54).

The same stem was productive in the Gaulish anthroponymy (Holder

1896: c. 2030; Evans 1967: 350-51):

Gobannitio - Brother of Celtillus, father of Vercingetorix, who tried to
restrain his nephew in his efforts for rebellion against Caesar in 52
B.C. (BG7.4.2).

Gobani[c]no - Personal name attested in one Latin inscription from the
abbey of Saint-Just, near Suze, usually interpreted as Gobanni filius.

P. de Bernardo Stempel (2003: 49-50) adds important supplementa:

GOBANQO - the theonym attested near Bern (see also Fellmann 2004:
747-48).

Deo Cobanno / Cobannu - known from the inscription from Bois de
Couan near Fontenay-pres-Vézelay (see also Fellmann 2004: 749).

Deo Xuban[us] - known from one dedication from Aquitania Novem-
populana.

4. A corresponding appellative was identified in Gaulish too, namely the
word gobedbi in the inscription from Alise-Sainte-Reine, which was deter-
mined by G. Poisson already in 1908 (see Lambert 1994: 99). Let us mention
the inscription with the translations of (A) Lambert (1994: 99-100) and (B)
Schrijver (1997: 182):

MARTIALIS DANNOTALI IEVRV UCUETE SOSIN CELICNON

A."Martialis, son of Dannotalos, has devoted Ucuetis this building,

B. ‘Martialis, son of Dannotalos, has offered to Ucuetis this celicnon,

ETIC GOBEDBI DUGIIONTIIO UCUETIN IN ALISITA

A. and with smiths who honour Ucuetis in Alisia’

B. which is [made] by the smiths who worship Ucuetis in Alisia’
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4.1 Schmidt (1983: 752) tried to find a common denominator of both insular
and continental Celtic forms in *gobnn- or *gobnd-. Accepting this starting
point, de Bernardo Stempel (1987: 117) included it in her study devoted
to the syllabic sonants in Celtic (*gobann- < *gobnd-; *gobenn- < *gobend-,
including Gaulish gobed-bi, if derivable from *gobend-bi).

4.2 For the insular forms Hamp (1988: 54) proposes the starting point
*qobnt-n-, where the stem is formed by the active participle (based on the
Welsh pl. gobaint < *gobant-i-), plus the individualizing -n-suffix. This idea
is attractive, because it explains the root vowel *-0- (Beekes, p.c. May 2003).
On the other hand, Hamp derives Gaulish gobedbi from *gob-et-bi, deter-
mining gob-et- as an independent derivative with the agentive suffix *-et-in
a function parallel to the -nt-participle. His point of view was accepted by
de Bernardo Stempel in her recent monograph on the early Irish nominal
derivatives (1999: 156). For similar word-formation, she quotes Gaulish
personal names Cing-et-ius, Cing-et-o-rix : Old Irish cing ‘warrior, cham-
pion’, Org-et-ius, Org-et-o-rix : Old Irish orcaid ‘kills, slays’, tribal name
Cal-et-es : Old Irish calad ‘hard’. There is another possibility to connect
the insular and continental forms. In the Gaulish Calendar of Coligny
the word (or its abbreviation) MID ‘month / moon” was determined. If
it reflects Celtic *mins(C?..), we must assume a rule changing the clus-
ter *-ns(C?)- into Gaulish *-nd(C?)-, giving d in script. This idea implies
the following modification of Pedersen’s reconstruction: It seems better
to start from the primary n-stem *gob-n/-en- in Celtic, plus -(e)s- to form
the neuter abstract noun, extended with the heteroclitic inflection in -n-
(Pedersen: heterocliticc Hamp: individualization). A satisfactory starting
point for common Celtic could be *gob-ns/-ens-(n-), or, accepting Hamp’s
participle interpretation, *gob-nt-s/-ent-(n-).

5. A quite different suffixal extension occurs in Middle Welsh geueil, Welsh
gofail, gefail f., Old Cornish gofail gl. “officina’, Old Welsh rather than Old
Breton gobail id.”, Middle Breton gouel, Breton gdvel ‘smithy, forge” (Fleu-
riot 1964: 177; Falileyev 2000: 62; Pedersen 1913: 54: °al-i/-id).

6. For the etymological explanation of the Celtic designation of “smith”
the following comparanda were proposed (in chronological order):

6.1 Greek youdoc mail” (Holder 1896: c. 2030; Henry 1900: 136).

6.2 Latin faber “‘workman, artificer, smith’ (MacBain 1911: 200).
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6.3 Greek pwyw ‘roast, bake” and Latin focus “hearth’ via metathesis (Jones
1913: 160).

6.4 Latin habilis ‘skilful’, Lithuanian gabuis, gobuis ‘able, skilful’ from IE
*¢"ab"- “to seize, hold’ (Mann 1984-1987: cc. 309, 327).

6.5 IE *¢"eub™- ‘biegen’ (de Bernardo Stempel 1994: 21; 2003: 49, fn. 52).

7. Comments

7.1 Greek youpdoc also means ‘tooth’ and has been derived from IE
*$omb"0-, a regular ablaut-form of the verb *¢emb"- ‘to chew’ (Pokorny
1959: 369). Any semantic relation with the term for ‘smith’ is very prob-
lematic.

7.2 See below.

7.3 Greek ¢pawyw ‘I roast, bake” has been compared with Old West Nordic
baka, Old High German bahhan, pret. buoh id. (Frisk II: 1057), while for Latin
focus “hearth’ the only promising parallel remains Armenian boc’ ‘flame’
< *b"okso- (Pokorny 1959: 162). In the first case for semantic reasons and
in the second case for phonetic reasons this comparison is untenable.

7.4 Latin habilis ‘skilful’ is a derivative of the verb habeo, -ére ‘haben, halten’,
which together with Umbrian habetu ‘soll halten’ reflects the essive-stem
*¢"Hb-H ié-. Similarly Umbrian habe ‘hat ergriffen’ < *habed < aorist-stem
*¢"¢Hb-/g"Hb-; Umbrian hahtu ‘soll ergreifen’ < *habitod , fut. habiest ‘wird
ergreifen’, besides Oscan fut. hafieist ‘wird nehmen’ < present-stem *¢"Hb-
ié-; plus the Celtic counterparts as Gaulish 2sg imperative gabi/ ‘nimm!’,
Old Irish -gaib, -gaibet nehmen’, all from IE *¢\""eHb- ‘ergreifen, nehmen’
(LIV:195). Lithuanian gabus “able, skilful’ with the lengthened variant must
be derived from the verb gebu : gebéti ‘vermogen, fahig sein; gewohnt sein’
< *¢"éb"-e-, with the lengthened variant at-gebau < *g